


 

Zeberio-Haraneko 
euskararen 
azterketa etno-
linguistikoa 

 
 Jakintza-arloa: Hizkuntzalaritza  

  
 
 Egilea: JUAN MANUEL ETXEBARRIA AIESTA 
 
 Urtea: 1988 
 
 Zuzendaria: ALFONSO IRIGOIEN  ETXEBARRIA 
 
 Unibertsitatea: UD-DU 
 
 ISBN: 978-84-8428-232-4 



 
  

Hitzaurrea 
 
I-. SARRERA 
 
Doktorego Tesi hau, 1988an defenditutakoa da eta, jakina, hemen agertzen 
diren datuak ere 1988koak dituzue. 
 
Doktorego tesi hau, K. Mitxelenarekin egin nuen eta defentsa aurretxuan, hil 
egin zen eta horregatik, A. Irigoienek hartu zidan defentsako ardura, K. 
Mitxelenarekin eginda neukanari ikuturik ere egin barik. 
 
Deustuko Unibertsitateko “Salón de Grados” edo biblioteka historikoan egin 
nuen defentsa. Epai-mahaikideak hauexek izan nituen: J. Haritschelhar 
(Euskaltzainburua), A. M. Etxaide, (I.U.), M. Etxenike (EHE), Gotzon Garate 
(Euskal Filologiaren Sortzailea) eta I. Turrez (Euskal Filologiako Sailburua). 
 
Kalifikazioa, gorengoa izan nuen, hau da “Ahobatezko Cum Laude”. 
 
 
II-. DEFENTSAKO HITZALDIA 
 
Euskal Herriko euskara biziaren liburu zaharra zabaldu dudanean, beleak bere 
haitzera egiten duen lez, Zeberioko orrialdera jo dut geure bertoko euskal 
altxorraren barrurik harako azterketa etno-linguistikoa egin nahian etorkizunera 
bideratzeko. 
 
Zeberioko herrian darabilgun esaera zahar batez hasi nahi dut oraingo 
honetako eginbehar hau eta honela dio: "Min bako arrana ugerra(k)tx(y)aten 
yok" (mihi gabeko arrana ugerrak jaten dik). Esaera honek diona egia izaten 
bada ere, Zeberioko euskeraren "arranak" badaragoio eragon ere oraindik, 
ugertu barik eta gogatsu bere betiko arranotsean. 
 
Zeberioko euskera, beste euskalki, azpieuskalki eta aldakien ondoan jartzean, 
Axularren pasartetxo hau datorkit gogora: 
“Badakit halaber ezin eda naitekeiela euskarako mintzatze molde guztietara. 
Zeren anhitz moldez eta diferentki mintzatzen baitira euskal herrian... Finean 
bat bederak bere gisara, anzura eta moldera. Eztituzte euskaldun guztiek 
legeak eta azturak bat, eta ez euskarazko mintzatzea ere...”. 
 
Axularrekin bat nator eta Zeberioko hizkuntz-prozeso bizia aztertzera On Jose 
Migel Barandiaranen aholku batek bultzatu nau. Izan ere, 1975etik hona, bere 
zuzendaritzapeko Bizkaiko Etniker taldekidea naiz eta sarri entzun diot 
Leizpzig-eko unibertsitateko Wundt irakasleak berari esandakoa: “Alferrik 
zabiltza hemen, zuen problema denak kulturako problemak dira ta. Kultura 
batere ez duzu konprenituko sekulan, bizi ez baduzu zerorrek. Liburuetatik ez 
duzu ondo ikasiko. "Bueno ba,-esan nion- (Barandiaranek), kultura ulertzeko, 
bizi egin behar bada, nik bizi dudan kultura bakarra euskal kultura da eta halaxe 
abiatu nintzen Euskal Herria aztertzen”. 
 
 



 
  

 
 
Ni neu ere, neure Zeberiora abiatu naiz, Zeberioko seme naizelako eta bertoko 
kultura, hizkuntza barruan dela, inongoa baino hobeto ezagutu eta bizi 
dudalako. 
 
 III-. GAI AUKERAKETA 
 
Arrazoi asko izan ditut hau gai hau aukeratzeko eta denak aipatzea luzeegi 
litzatekeenez, hona hemen handienak: 
 
1-. Zeberio, hizkuntza bizi aldetik, Euskal Herriaren Mendebaldeko ertzean 
dago SIADEKOren mapetan ikus daitekenez. 
 
2-. SIADEKOren datuak ikusten badira, ia gehienok gara euskaldunak. Datu 
hau nik neuk herritik bertatik dakit, herritarrok elkar ezagutzen dugulako. 
Anekdota baiezgarri bezala, Zeberion, oraindik ez da mezarik euskeraz baino 
esaten. 
 
3-. Nire neure baserria etxaguntza eta tronkalekoa izan da. Hiru belaunaldi bizi 
izan gara batera. Gainera, aitite-amamak auzune ezberdinetakoak, gurasoak 
ere bai: aita, bertokoa, Ergoienekoa eta ama Elbarrengoa. Hortxe bizi izan naiz 
30 urtean. 
 
4-. 1975etik hona, On Jose Migel Barandiaranen Bizkaiko Etniker taldean 
lanean dariot batez ere, Gorbeia inguruko mitologia eta antzerako ipuin-
esaundak batzen. Zeberio, emankor baino emankorragoa izan dut alor honetan. 
 
5-. Borobilduz, eta esandakoaz gain, egon dagoen euskera bizia jaso, aztertu 
eta etorkizunera bideratzeko URGENTZIA izan da batez ere gehien bultzatu 
nauena. Izan ere, gure “berriemaileak" zahartzen doaz eta euren euskal 
altxorra eurekin joango da lehen bait lehen ez baditugu behar diren ikerlanak 
egiten. Gero berandu izango da. 
 
Era honetako lan batek, bere mugak dituena badakit baina hala eta guztiz ere, 
ausartu egin naiz, mugaz aparte, etorkizunerako dokumentu aberasgarri bat 
izango delakoaren asmoz. Euskal Herriko herri-euskera guztiak jaso eta 
aztertuko balira, hori bai hori  aberastasuna etorkizuneko euskararentzat. 
 
IV-.TESI HONEN HELBURU OROKORRA 
 
Hizkuntzaren komunikabide prozesua psikofisiologikoa izanik, gizarteko elkar 
komunikazioan era askotako aldaketak sortu dira historian zehar eguneroko 
hizkeraren berezko lege ekonomiko, eufoniko eta belaunaldiz belaunaldiko 
transmisio ohiturazkoak bitarteko izan direlarik. 
 
Herri-euskera, jatorrizko sistema idatzitik aldatuz edo urrunduz joan da, herria, 
analfabeto izan delako, baina hor dago, luzarorako ez bada ere, bizirik eta 
aberats. 
 



 
  

 
 
Gaur, euskera baterantz joan nahi da eta horixe litzateke euskeraren bizibidea, 
baina horretarako ezin dugu dagoen dagoeneko herri-euskera bizia 
gehiagokobarik baztertu, bizirik dituen edertasunak jaso eta erabili baino. 
 
Horixe berori egin nahi da doktorego tesi honetan. Zeberio-haraneko euskera 
ahal denik eta zehatzen jaso eta aztertu, etorkizuneko euskeraren lagun eta 
argibide izan dadin batasunaren bidean. 
 
V-. TESIAREN KORPUSA 
 
Tesi multidisziplinar honetan, zelako alorra halako inkesta mota erabili dut 
korpus polibalente hau jasoteko. 
 
Lehenengo eta behin, 340 multzo foniko aukeratu ditut Zeberioko euskera 
bizitik eta Deustuko Unibertsitateko Laborategi Fonetikoan grabatu 
espektrogramak aterateko. Euretatik 300, Patxi Etxebarria Arroitari eta 40 
Leonor Ayesta Goikoetxeari, azkenengook azentu-entonaziorako beren beregi. 
 
Lehenengo 100 multzo fonikoak, bokalismoari begira aukeratu dira. Azkenengo 
40ak azentu-entonaziorako. Gainetiko guztiak beste arlootarako: Diptongazioa, 
Kontsonantismoa, Kontsonante Multzoen Ahozkera eta Multzo Fonikoen 
Laburketak aztertzeko. 
 
Bigarren, ahoz-ahozko inkesta zuzena erabili dut batez ere, Deklinabidea, 
Erakusleak, Aditza... eta Morfo-Joskera aztertzeko. 
 
Hiztegia eta esaerak edo antzerakoak batzeko, lehengoaz gain, “kuaderno” 
sistema erabili dut; (kuadernu bana eman eta galderen erantzunak idatzi arazi 
berriemaileari) izan ere, ebokazioak mugarik ez duelako. 
 
Azkenez, etxerik-etxerikako kontaketa-testoen grabaketa esku-magnetofono 
bidez. 
 
Grabazioen mapan adierazten denez, Zeberioko 18 auzunetan egin dira, 
batzuetan besteetan baino berri-emaile ugariago agertzen direlarik. 
 
Beste alde batetik, azterketatik kanpo geratu arren, Zeberio inguruko herri 
bakoitzeko transkripzioak ere jaso ditut, irakurririk harako ezberdintasunak 
ikusteko. 
 
VI-. ONDORIOAK 
 
Zehaztasunari begira eta nahastu egin ez egiteagatik, aztertutako alor 
bakoitzaren azken aldean bere ondorio puntualak agertzen badira ere, oraingo 
honetan, gainbegirada bat emanaz eta laburbilduz, aikomenzan tesian zehar 
aipatzen-aipatzen etorri garen ondorio orokorrak. 
 
 



 
  

 
 
1-. Norberak aztergai izan duen herri-euskera titirik harakoa izan arren eta 
metodorik zehatzenak erabilita ere, muga handiak aurkitzen dira ahozko 
euskera biziaren baliabide mugagabeak jasoteko.  Azken baten, pertsona 
bakoitza, bere berezkotasunez beterik bizi da etengabeko hizkuntz-prozeso 
baten barruan. 
 
2-. Etengabeko hizkuntz-prozeso horretako ahozko euskera bizian dauden 
NIBELAK, egon ere badaudelarik, arruntenetik hasi, irudi-topikoz beterikoaz 
jarraitu eta goi mailako landuenera heldu arterainokoak, jaso beharrekoak dira 
tokian tokiko eta ahal denik eta zehatzen bizi dugun egoeraren URGENTZIAK 
eraginda, izan ere, euskal literatura idatziak ez duelako jaso euskeraren izate 
guztia. Horregatik, aldaketa sozio-ekonomiko-kulturalaren eraginez eta 
belaunaldiz balaunaldi bidean zerbait uztea bidezko denez, ez da erreza 
ahozko euskera biziaren izate osoa jasotea baina mugaz aparte metodologia 
egoki bat erabilteaz gain, Euskadi luzezabalean norberak benetan bizi duen 
lurraldeko euskera mota biziaren altxor-jasoketa egitea behar beharrezkoa da 
aberastu nahi bada guztiok gura dugun etorkizuneko euskeraren batasuna. 
 
3-. Euskera batuaren proiektoa, idatziari begira egin da baina oraindik batzeko 
dagoen batu horren ahoskera ernari dago proiekto horren sabelean eta ez 
dakigu noiz eta zelan jaioko den, asko hiztun berri edo ez hain berri, idazkera-
ahoskera berdineko zesarea egiten hasita badaude ere. Aztergai izan dudan 
herri-euskeran, han hor hemen, ikusten dira ikusi ere hiztunen berezko lege 
Fonetikoak eta euren eraginezko lege Fonologikoak. Herriak, historian zehar, 
ahoskera bide batzuk egin-egin ditu bere berezko legeon arabera. Zeberioko 
ondorioak hor dira eta beste herrietakoak ere atera egin behar lirateke eta 
ondorio guztion batera-bideak erabilten hasi, M. Zarateren Idatz eta Mintz, 
bikiak izan arren, bakoitzak bere nortasuna duelako. 
 
4-. Euskeraren batasunari deutsala, baten baino sarriagotan, zertan ez dela, 
hainbat mailegukeria ere entzuten da Euskal Herriko haronakoan, Zuberoak 
duena Zeberiok ez badu, hartu egin behar du eta Zeberiok duena Zuberoak ez 
badu, beste hainbeste. Horretarako, herriz-herri bizirik dagoena ondo ezagutu 
behar da eta denok elkar aberastu batasun bide zabalean. Ez-jakinkeriazko 
"tabula rasa"rik inondik eta inora ere 
ezin da egin. Zeberioko herria ere, Mendebaldeko ertzean egon arren, Euskadi 
da eta oraindino zorionez EUSKALDUNA. 
 
5-. Hizkuntza bizia, bizitzarekin batera doa eta herri-bizitzak ez du hizkuntza 
arazoa planteatzen. Herria BIZI da, eta gizarte-harremanetarako, beste tresna 
batzuen artean hizkuntza darabil. Zelango hizkuntza? Ba, ahalik eta 
ekonomikoena, eufonikoena eta belaunaldiz belaunaldiko transmisio-ohiturako 
galbahetik eralgitakoa, leku-denpora aldaketak bitarteko. Azken baten, bizitzako 
egoera ez berdin bakoitzerako “béharren” duena. Hortxe, bizi bizian da 
hizkuntzari neurriak hartzea, gero, “Balizko oleak burdinarik ez". 
 
Tesi aurkezpen hau amaitzeko, hasieran lez, Zeberio neure-herrira noa beste 
esaera baten bila: “Gurasoak dana dotzo sor semeari” (gurasoak dena dio zor  



 
  

 
 
semeari). Nik neuk ere, euskeraren guraso lez, nire neure gurasoengandik 
hartutako hizkuntz-altxorra ZOR diot semetzat hartzen dudan ETORKIZUNARI. 
 
                "Saar on in daitela" (zahar on egin dadila) (Zeberioko beste esaera 
zahar bat). 
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"Badakit halaber ezin eda naitekeiela euskarako mintzatze
molde guztietara. Zeren anhitz moldez eta diferentki mintzatzen
baitira euskal herrian . .. Finean bat bederak bere gisara, anzura eta
moldera. Eztituzte euskaldun guztiek legeak eta azturak bat, eta ez
euskarazko mintzatzea ere . . ."

P. AXULAR (GERO) .

"Gure sarrak esaten auden
auren
audien
aurien
saurien
situen
aien
iin les,

min bako arrana ugerra (k)tx(y)aten yok ."

ZEBERIOKO EUSKERA
BIZIA



HELBURUA

Hinkuntzaren komunikabide prozesua psiko-fisiologikua iza-
nik, gizarteko elkar komunikazioan era askotako aldaketak sortu
dira historian zehar hizkuntzaren ekonomia, eufonia eta transmi-
sio ohitura bitarteko izan direlarik .

Herri-euskara, jatorrizko sistematik aldatuz edo urrunduz
joan da analfabeto izan delako, baina hor dago, luzarorako ez bada
ere, bizirik eta aberats.

Gaur euskara baterantz joan nahi da eta horixe litzateke eus-
kararen bizibidea, baina horretarako ezin dugu dagoen dagoeneko
herri-euskara bizia gehiagokobarik baztertu, bizirik dituen ederta-
sunak jaso eta erabili baino .

Horixe berori egin nahi da doktorego tesi honetan . Zeberio-
haraneko euskara ahal denik eta zehatzen jaso eta aztertu, etorkizu-
neko euskararen lagun eta argibide izan dadin bere batasunaren
bidean.
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HITZAURREA

Aurkezten dudan liburu hau Juan Manuel Etxebarria-k
eginiko tesi doktorala da, hain zuzen ere 1988-garren urteko
irailaren 28-an Deustuko Universitatean irakurririkoa "Zeberio
hananeko euskararen azterketa etno-linguistikoa" titulupean (1) .

Etxebarria, bere Euskal Philologiazko studioak Deustun egin
bezain laster, Zeberio-ko berbeta-modua biltzeko asmoari lotu
zitzaion buru-belarri . Izan ere, bertako seme izanik aukera ezin
hobea zuen horretarako, eta gogoan hartzen baldin badugu gure
artean hizkeren deskripzio zabal gehiegirik egin ez dela, erraz
konturatuko zara, irakurle bihotzeko hori aurrean duzun liburua
itsaso zabala bezain handia den arlo honetan agertzen den
hutsunea, neurri apal baten behintzat, betetzera datorrela .

Etxebarria-k ez du momentu baten ere ahantzi, inoiz
baztertzeko tentaziopean izaiten den printzipio bat : hizkera baten
deskripzioa egiterakoan deskripzioa bera dela helburu eta ardatz
nagusi, methodologia zuzen eta behar den adinakoa erabilirik,
noski, eta ez horrenbeste eskola linguistiko bati edo besteri zaion
atxikimendu izariz landakoa, modan jarri-berri delako, edo beste
arrazoiren bategatik. Asken-finean lana ondo eginik egonez gero,
eta behar den bezala argitara emanik, etorkizunean autorea bera
edo besteren bat edo batzu harzaz (2) baliatuko dirateke bestelako
ondorioak ateratzeko, eta, hartan oinarriturik, hala balegokio eta
egoki baderizte, theoriaren bat edo bat baino behiago formu-
latzeko. Eta, izan ere, lan-mota hori a posteriori egitea hobe da, ezen
ez a priori, zeren horrela ez baita deskribatzailea buruan izan
ditzakeen aurreko eritziz hain erraz kutsatzen .

Ikerketa-lan onetan autorea egunoroko euskara biziaren
alderdi gehienetan murgildurik ibili dela nabari daiteke. Zebe-

(1) Tribunaleko izan ziren jean Haristchelhar, Bordeleko Universitateko
irakasle ohia, Ana M " Etxaide, Nafarroako Universitateko irakaslea, Maite
Etxenike, Valencia-koa, eta Gotzon Garate eta Itziar Turrez Deustukoak . Ni
neuror zuzendari izan nitzen . Cun laude aipamena eman zitzaion .

(2) Eta eginik dauden eta egin daitezkeen beste alderdi batzutako lanaz ere
bai .
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rio-ko berbeta-moduak inguruko herrietako informazioz ere
hornitzen dituela, ahantzi gabe ethnotextu hizkera arruntezkoak,
eta baita ipuin eta mithologia-gaiezkoak ere, eta bertako
euskararen lekukotasuna izaiteko ezinbesteko jakingarriak oro .
Lan horretan biltzen dira, gainera, esaera, esamolde, hitz berezi
edo zaharren zerrenda, joskera-syntasia, verboaren joka-moldea,
bai zuka eta bai hitano, kontsonante-multzoen ahoskatze-modua,
laboratorioan eginiko sonogrammak, bai vokalismoaz, eta bai
konsonantismoaz, azentuaren arazoa ere ahantzi gabe, eta abar .

Bizkaiko euskararen gainean Euskal Herriko beste alderdi
batzutan duten ezagupidea urria dela erraitea, kasu bereziren bat
edo beste salbu utzirik, Mediterraneoa deskubritzea bezalakoa
litzateke, etq ezagutzen ez dena ez dela maite izaiten erraitea beste
horrenbeste, eta badira ahotik lerdea dariela baileude bezala
aukera duten bakoitzean arbuioz mintzatzen direnak ere,
bakoitzak dakike zergatik (3) .

Baina hala ere Bizkaiko hizkeren ikerketari, beste alderdie-
takoenari bezala, nolabait ekitea komeni litzateke, barruti tipian
hainbat eta hainbat jakingarrirekin topo egiten baita, eta guzti
hori jakintzaren mundu zabalera ateratzeak gure hizkuntzaren
ezagupidearen esparrua handiago egiteaz gainera arrazoirik
gabeko attitudeak baztertzen ere lagun baitezake .

Hor dugu, alde batetik, Arratia-ko berbeta-modu Zeberio-
kotik hurbil dagoena, bestetik Orozko-koa, Arrigorriaga-Basauri-
koa (4), hurrengo Getxo aldekoa, Mungia eta Txorierri ingurukoa,
Gernika eta Markina inguruetakoa, Bermeo, Lekeitio eta Ondarroa
hirietakoa ahantzi gabe oraindik gordetzen duten nortasun
bereziagatik (5), eta abar, Gipuzkoakoaten segida dutela, eta azen-

(3) Behin Gasteizeko Universitate-fakultatean Juan Antonio Mogel
Markinakoaren euskara bera ere "iperbizkaiera"-ren barrutian sar zitekeela -
grekoz hyper- da- itzuri zitzaion irakasle bati tesi doktoralezko tribunal baten,
agian gehiegi pentsatu gabe. Izan ere, hitz desegokiagorik ezin asma zitekeen,
zeren edozer gauzaren kontra, ñabardurazko bereizkuntzarik batere egin gabe,
ari izaiteko arma bilakatu baita, edozein pertsonak "mekaguensots", gauza
nabarmenagorik ahotik ez ateratzearren, erraiten duenean bezala . Berbeta-
modu arrabalero merke Universitateraino hedaturik dagoena .

(4) Basauri Udalaren laguntzaz hizkera horren ikerketa bidean dator Jon
Arretxe-ren eskutik .

Ez da ahantzi behar, beste alde batetik, Jose M .° Etxebarria-k Bizkaiko alde
desberdinetako bilketez esku artean darabilen lana, eta ezta ere Iñaki Gamin-
de-k eginiko zenbait bilketa eta etorkizunerako dituen asmoak . Eta, jakina, Atlas
Linguistikorako bildurik dauden gaiak, lehenagoko Euskaltzaindiko
Erizkizundiaz gainera, zeinezaz Ana M ° Etxaide arduratu baitzen bilduma osoa
argitara emanik .

(5) Ondarroa-koaz bada lan bat: Karmele Rotaetxe, Estudio estructural del
eushera de Ondarroa, Durango 1978, 715 orr., oraindik zabalago egin albadaiteke
ere .
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tuan bertan ere hainbat eta hainbat ñabardura aurki daitezke,
Hualde Statu Batuetan lanean ari izanik Euskal Herrian itaun
linguistikoak egiten dituenak berrikitan Deustuko Uni-versitatean
emaniko zenbait hitzalditan erakutsi digun bezala.

Hau bezalako lanak ezagutzera emaiteak aileza alda edonoiz
entzuteko arriskua dugun erdi-isilpeko berbaro-moeta trakets
hori, eta aileza ekar jakituriazko giro egokia Euskal Herri osora .

Bilbao, 1991-garreneko martxoaren 25-ean .

Alfonso Irigoien

1 9



OHARRAK:

1.-Terminologiari dagokionez, argitasunik behar izan bada, azter
tutako arlo bakoitzaren sarreran egin da .

2.-Espektrograma bakoitzak bere zenbakia du eta egiten diren
aipamenak zenbaki horri begira egin dira . Paginazioa az-
kenean egin da . Horregaitik ba, espektrograma bakoitzean
zenbaki bi agertuko dira: bata espektrogramarena eta bestea
orrialdearena. Espektrogramon azterketa originalen gai-
nean egin bada ere, eraskinean gutxiagoraturik agertuko
dira laburtasunari begira .

3 .-Bokalismoaren barman, bokale bakoitza zehazki aztertu arren,
transkripzio fonetikoan ostera ezaugarririk gabe agertuko
dira, arlo honetan prudentziaz jokatzea hobeto legokelako .

4.-Argi geratu da tesi guztian zehar, hizketa biziaren mugak ez
direla hain errez bilatzen. Horregatik ba, eta aurrezdik diot,
baliteke lan guztian zehar jaso ditudan adibidetariko bat edo
beste beti berdin ahozkatu ez egitea, batzutan kanpo-
sand hiakberak eskatzen duelako, ("esan doa/ekarri (d)oa")
eta besteetan hizkuntza bizia, aberatsa izateaz gain, azpi-
erregistroz beterik dagoelako .

5.-Bibliografia orokorra azkenean agertuko bada ere, kapitulu
bakoitzaren ondoren gaiari dagokion argitasun bibliogra-
fiko eta gainetiko notak jarri dira .
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LABURKETAK

Ask.

	

= Askotakoa
Atrib .

	

= atributoa
B .

	

= Bizkaiera
Bir.

	

= Birritan
Dp.

	

= Denpora
Espekt. = Espektrograma
F1

	

= Formante 1
F2

	

= Formante 2
Gazt .

	

= Gazteleraz
Hz.

	

= Hertzio
G.P.

	

= Grupo Fonifo
Int.

	

= Intensiboa
Lag.

	

= Laguntzailea
Lit.

	

= Literarioa
Msg.

	

= Milisegundo
Partiz .

	

= Partizipioa
Plu .

	

= Plurala
Sing.

	

= Singularra
Suj .

	

= Sujetoa
Top.

	

= Toponimoa
Zeb.

	

= Zeberio
Zbk .

	

= Zenbakia
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I . AZTERBIDE AURREA
1 .-GAI-AUKERATZEA

Beti arrazoiren bat edo beste gai bat aukeratzen denean, eta nire
honetan ere badago eta bat baino gehiago egon ere .

Euskal herriko mapa linguistikoa kontutan harturik, (ikus, SIA-
DEKOren mapa (1), Zeberio Mendebalderantzako ertzean dago
Nerbion ibaiari deutsala Ugao aldetik .

Mapa on baten ikusi daitekenez, Zerberioko haranak bere nor-
tasuna du, geografiak berak diolako .

Ugaoko Nerbion ibaiko zubitikhasi eta Ekialderantz bagatoz, ar-
giago dago nortasun hori Sarasolako (Artea-Arratiako lehenengo
auzunea) mendi kaskatera helduz batera euskeraren aldaketak
entzuteko aukera daukagu batez ere azentu- entonazioan . (Ikus,
azentoa) .

Hau horrela bada ere eta sailkapen zabalago baten sartu nahi
badugu euskera, elbarreneko auzuneren bat edo izan ezik, Arratia-
koarekin baterago dator beste inguruetako edozeinekin baino, L. L .
Bonapartek (2) eta geroago P . de Yrizarrek (3), Mendebaldeko azpi-
euskalkion barruko Arrigorriagako aldakian sartzen badute ere
(ikus, transkripzio-korpusean alde batetik Arrigorriako ("Arguya",
bertakoentzat) Transkripzioa eta bestetik Arratiako edozein .

Orozko ere deutsala dago, Hegoalderantz, baina mendikate luze
bat dago bitartean eta Zeberioko joan-etorria Ugaotik Artearako
bide bakarretik egin denez, Orozkorekin harreman gutxiago izan
da eta jakina, euskeran ere bakoitzak bere bidea jarraitu du . (Ikus,
Orozkoko euskeraren transkripzioak) .

Zeberiok, 47 metro karratu inguru ditu eta mila biztanle gutxi
gora behera bertan biziten . Biztanleak gutxitzen doaz eta pirami-
dearen oinarria estuten .

Euskeraren arlora bagoaz, kanpotarren bat izan ezik, denak dira
euskaldunak. Baina biztanle kopuruak dinamika berdinean ja-
rraitzen badu, urte gutxi barru hor doa beste mundura Zerberioko
betiko euskera bertako biztanleen eriotzarekin batera eta etorkizu-
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neko "Herri-Euskera" gaztelera eta batuaren erdian geratuko da
zeozer geratzen bada .

Ni neu, jaiokerarik bizi izan naiz gurasoen euskeran, geroago
lantzeko aukera izan badut ere .

Nire euskeraren hagearen zedarrian zutik nago etorkizunari
adi eta hotzikarak sartzen zaizkit Zeberioko euskera aberatsaz zer
gertatuko ote den pentsatzeaz bakarrik.

Eguzkiak lainaberea kentzen duen lez, eta euskeraren eguzkiaz
pentsatuz, etorkizunean, gertatzen dena gertatzen dela, Zeberioko
Euskeraren azterkera Etno-Linguistikoa egiten ausartu naiz, alde
batetik, belaunaldiz belaunaldi jasotako hagea zutik dagoela adie-
razteko eta bestetik etorkizuneko euskeraren etxeari eskeintzeko
hage hori orain arte lez zutik jarraitu dezan

Euskeraren etxe zaharra, zutik dagoela berriztatu behar dugu
eta horretarako Zerberiokoa dela edo beste herri batekoa dela, ezin
dugu tabula rasarik egin. Nik zelan zapalduko dut ba neure aitaren
euskera? Aurrea egin, agokitu, landu, aberastu . .. bai, baina zapaldu
ez.

Etorkizunerako, euskera batua aipatu ezeze, nik neuk onartu
ere egiten dut baina zabaltasunean batzen bada .

Zeberio eta Zuberoa euskeraren ertzetan daude baina bietan
egiten da euskera . Horregatik ba, euskera ondo batu behar bada,
egoki eta aberatsa den guztia jaso behar da, bestela, batzuk beti
galtzaile, nortzuk? Zeberiokoalakoak . . . baina azken baten euskera
bera.

Guzti honegatik ba hartu dut Zeberioko euskeraren azterketa-
ardura, berandu baino lehen, urak bere errekara ekarri eta etorki-
zuneko itxaso zabalera bideratzeko .

2.-NEURE LEKUKOTASUNA

Herri bateko euskeraren azterketa egiteko, gauza izatetik apar-
te, bertako seme izateak abantaila handiagoak ditu inork eukiteko-
tan .

Hauxe da nire neure egoera . Ni Zeberiokoa naiz eta bertan bizi
izan naiz 30 urterarte neure guraso eta aitite-amamekin batera et-
xaguntzako baserri tronkalean .

Zorionez eta gehien bat gaztearoan izan bada ere, baserriko
berri ondo hartu dut bertako guztia bizi ahal izan dudalako neure
aurreko belaunaldi biekin batera .

Hizkuntza, bizitzaren adierazbide-tresna bat da eta bizitzarekin
batera 'do a .

Nik egin nahi dudan azterketa baterako, zer egokiago niretzat
Zeberioko bertako euskera baino .
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Zeberioko euskeraren espazioa titirik hara bizi izan dut eta ba-
rruan daramat.

Oraingo hau ez da besterik, barruko guztia eta jakina, ahal den
neurrian oraindik neure etxeko eta herritarren agor ezineko iturri-
tik ikasten ari naizena, ikertzea baino .

Nire egoeraren azalpena borobiltzeko, On Jose Migel Barandia-
ranek(4) emandako aholkua datorkit gogora : "Norberakbizi duena
nork ezagutu lezake norberakbaino hobeto?" . Edo Ander Mantero-
lak emana (5) : "Hik, eure etxean daukak ITURRIA, nork edango jok
ba ur hori heuk baino hobeto?" .

3 :"ETNIKER" TALDEKIDEA

Derioko Seminarioan O .H.O.ko irakaslea nintzela eta Euskal Fi-
lologia ikasketak egin baino hainbat urte lehenago sartu ninduen
Ander Manterolak On Jose Migel Barandiaranek zuzentzen duen
ETNIKER taldean eta ordurik hona nabil Gorbea inguruko mitolo-
gia edo beste era bateko ipuin eta esaunda batzen beste bizitzako
ohitura askoren artean (6) .

Ekintza honi daragoiodala, Unibertsitatean aztertzen diren textu
idatzietatik aparte liburu bat irakurtzen ikasi dut, zein? eta "Herri-
ko euskera biziaren liburu zabal eta agor-ezina" .

Euskal hinkuntza ez da idatzia bakarrik, ahozkoa ere bada eta
hor dago .

Gorbeia inguruko herritxoak arakatu baditut ere, lan honetara-
ko eta zehatzago izan nahian, Zeberiokoa bakarrik aukeratu dut,
batez ere, bertakoa naizelako eta ondoen bera ezagutzen dudalako .

4.-ESKERAREN ESPAZIOA (7)

Munduko bizitza honetan, gizartearen aldaketa sozioekonomi-
koek eragin handia izaten dute arlo guztietan eta hizkuntzan
zertan esanik ere ez .

Bizitzan aurrera goaz eta aurrera-bide honetan gauza batzuk
galduz goaz, beste batzuk onartuz, baina hagea ez dugu galtzen
gizartea bera galtzen ez bada .

Zeberiora etorririk, argi ikusi ahal izan dut fenomeno hau be-
launaldi ezberdinak aztertzerakoan .

Bizikera asko eta asko aldatzen joan da lehen esan dudan gizar-
tearen aldaketa sozio-ekonomikoaren eraginez .

Nire aitite-amamen balaunalditik gurasoenera aldaketak egon
badira, gurasoengandik gugana askoz handiagoa azken urteotako
gizarte aldaketa nabariagoa izan delako .
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Baina Zeberioko euskeraren espazioaren oinarrian belaunaldi
bat baino gehiago dago .

Gaurko gure aurrera begiratu beharraren begiratu beharraz, at-
zeko guztia sitsak jandako azpira zahar baten balego lez ikusteko
arriskua daukagu .

Baina gu geu bagara, aurrekoekaitik gara eta gaurko euskeraren
espazioa aldatuz badoa ere, ezin dugu "tabula rasa" egin lehengoa-
rekin .

Egia esateko, gaur egun, lehengo ekintza asko eta euren hiz-
kuntza espresabideak arkaiko egiten zaizkigu baina ekintza fisi-
koak galdu arren, euren espresabideak sarri askotan baliagarriak
dira gaurko eta etorkizunerako traslazio sementikoaren bidez
egokitzen baditugu .

Bide honetatik, hiztegietan jasoten ez diren espresabide ugari
dago herriko euskera bizian .

Gaurko euskeraren irakaskuntzari begira, eta euskera oso bat
irakatsi nahi bada, derrigorrezkoa da gure aurrekoen altxor lin-
guistiko eder hori ezagutu eta erabiltzea .

Harrigarri eta negargarria da, herri-euskera zer den eta bertan
zer dagoen jakin barik edo jakin gura barik, etorkizuneko euskera
proyektatzea .

Nire herriko esaera zahar batek dio: "gurasoak dana dotzo sor
semeari" . Dena horretan euskera ere bai, jakina, eta nik neuk, seme
zintzo lez, "defendidu egingo dut neure aita eta amaren euskerea" .
Ez bertanbera geratzeko, osatuz eta aberastuz aurrera egiteko
baino .

5.-EUSKERAREN ALTXORRA

Nik, neure egoera linguistikoa ezagutuz, gurasoek baino askoz
gutxiago dakidala konturatu nintzan aldi baten eta gaur ere, hain-
bat gehiago jakin erren, egunero-egunero nago gurasoengandik
esamolde berriak ikasten .

Nire etxean lez, Zeberioko beste askotan ere berdin gertatzen da
eta horregatik, Zeberioko euskeraren lekukotasuna lortzeko hango
horko hemengo 50 urtetik gorako herritarren iturrietara jo dut
oraindik euskera dariola daudelako .

Urik gehien edan eta edaten nagoen iturria neure etxekoa da eta
aspaldiko urteotan eten gabeko batuketa bat izan da izan ere .

Lehenengotan, On Jose Migel Barandiaranen inkesta nuen bi-
tarteko eta galdetuala jasoten nituen erantzunak (8) .

Baina egunak joan egunak etorri, nire gurasoen erantzuna
hauxe izaten zan : "su, atzo auxe t'auxe be aistu in yakun sauri
esatea . . ." .
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Fenomeno hau gertatzea normala da galdera bat egiten denean
edozeini ez datorkiolako gogora dakien guztia .

Horregaitik, ibili eta ibili, beste bide bat hartu nuen neure gura-
soekin: Amari eta aitari, bakoitzari kuadernu eta boligrafo bana
erosi .

Amari (9) esan nion: "Ama, autzis kuadernu-boligrafook eta esa-
kera edo saure ustes ni(k)tx(y)akin es in naien berban bat bayatort-
zu gogora, eskribidistesu" .

Aitari (10) : "Aite, autzis sauri be, eta nauk esaten dautzudanari
erantzun sauk esotu dosun les" . (Aitaren kasuan, galdera zerrenda
neuk egina da bizitzako ekintza, siniskera, ohitura eta abarrak
kontutan izanik) .

Eta erantzuna? Sinitu ez egitekoa!
Amak, bere erara idatzita, eta ez harritu, dagoeneko 500 esaera-

tik gora eta beste hainbeste hitz edo aditz zahar batu dizkit . Inoiz
edo behin, solotik ere etorri da etxera soloan bertan gogora etorri-
tako esaera idazten zein ahaztu .

Gainera, nire amak, lan hau zertarako den badakienez, ez du
izan eragozpenik esaera edo hitz "tabu"ak ere batzeko eta hor dira
horiek ere jasorik.

Korpus gisa, zerrenda luze bat agertzen da baina zerrenda hori
zabalik dago, izan ere, dagoeneko gehiago ditut fitxeroan neure
amaren iturri agor-ezinetik jasota .

Aitak ere, bere erara idatzita, ia-ia transkripzio fonologikoa
eginaz, (eta hau diot noizbehinka "eban" edo antzerakoen batzuk
idazten dituelako herriko abadeari sermoietan entzunda) neuk
egindako galderei euskera aberats baten erantzun die .

Tesis honetako korpusean zatitxo bat bakarrik agertuko da,
bestela aitaren erantzunak eurak dira nahiko liburu bat osatzeko .

Adibie lez, hona hemen jarraian, neure aitari egindako galdere-
tariko batzuk: "Garia eta artoa ereitetik jaterainokoa" . "Txarri-be-
harrak" . "Urte-aroetako andrazko eta gizonezkoen ekintzak" . "li-
hoa". "Goruetan" . "Ganadu hermandadeak" . "Etxe errearentzat
batzea". "Errentak". "Etxagunak" . "Lorrak" . "Eskekoak" . "Baye-
ruek". "Pasigerak" . "Legoak eskean" . "Martxanderak" . "Tratan-
teak". "Peregrinoak" . "Afiladoreak" . "Paragueruek" . "Joskilak" .
""Buztarri-gileak" . "Promesak" . "Zezina". "Arrautzak karetan" .
"Ganaduen gaixoak". "Pertsonen gaixoak". "Neurriak" "San Dua-
nak" . "Karnabalak" . "konbitegunak" . "Ezkontzak" . "Zeberioko
auzo-ermitak eta usadioak". "Gabonak" . "Begirak". "Jaiotza eta
ermakariak". "Begizkoa". "Karobiak" . "Diruak". "Zain-tiratua" .
"Baso-sabiak". "etab . (11)" .
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Honezaz gainera, beste hamaikatxo galdera egin eta egiten diet
neure gurasoei behar dudan edozein lakukotasun lortzeko .

Bide honetan sarritan gertatu izan zaidana hauxe izan da :
etxetikedo herritikkanpora entzun hitz edo esamolde inoiz entzun
gabekoa eta gero neure gurasoei galdetu :

-"( . . .) au berba au iños entzun dosue?
-"entzun esese, erabili be, estauskusu iños entzun ala?
Hau hoela izanik, zenbat eta zenbat adierazbide egongo ote da

adinekoen barruan ebokazio faltan erabiltzen ez dituztela .
Beste alde batetik, neure etxean beste egin ez arren,
Zeberioko beste hamazortzi auzunetan egin ditut grabaketak

mitologiako ipuin eta esaundetatik hasi eta eguneroko ekintzeta-
rainoko guztia jasoz . Eta halan eta guztiz ere ezin iturriak agortu
(12) .

Korpusean, grabaketa bakoitzaren zertxobait agertuko da lagin
bezala herri barruko aldaketak ikusi ahal izateko .

Zeberioko herrikoak ezeze, inguruko herrietako batzuk ere
agertuko dira helburu berdinarekin (13) .

6.-GRABAKETAK

Zeberio, biztanle gutxi baditu ere, herri zabala da eta zehaztasu-
nari begira, grabaketan egikeran beste batzuen artean lau puntu
izan ditut kontutan: NON?-NORI?-ZELAN? -ZER? grabatu .

NON?: Zeberioren luze-zabalean, hamazortzi auzune ezberdi-
netan egin ditut grabaketak (ikus, grabaketa-mapa) berri-ematzai-
leen arabera auzune batzuetan ugaritasun handiagoaz (14) .

NORI?: Ba, aukerakata hau ez da izan erreza . Kasu batzuetan
errez aurkitu dut berri-emailea .baina beste kasu batzuetan asko
kostata, izan ere askok nahiago du kontu zaharrak kontatu ez
zeresana edo lotsagatik.

Baina hori bai, adina kontutan izan dut eta ahal izan dudanetan
gaztelaniarekin harremanik gutxien dutenekin hasi eta beherant-
za baina 50 urtetik gorakoak denak.

ZELAN?: Arlo honetan denerik bizi ahal izan dut . Batzuekin oso
ondo eta pozik alde bietatik . Beste kasu askotan grabaketa egin
aurretik ondo gertatu eta girotu behar izan dut elkarrizketa .

Sarri askotan, eleiz-portikuetan, txapeldunei galdetuz jakin izan
dut berri-emaileen berri baina batzuetan konfiantzarik ez eurenga-
na joateko . Honelako kasuetan berri-emaile horren bere eta neurea
den lagun edo senide batekin joan naiz eta lortu helburua .
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Egia esateko, senitarteaz gain, neure parrokiako organista iza-
teagatik, ezaguna naiz herri osoan eta inork ez dit ukatu erantzuna .

Arlo honetan bai izan dudala kontutan ebokazioaren mundua .
Adinekoak, hagatik edo horregatik, ez dira gogoratzen lehengo
kontu askogaz, orduan norberak "zirikatu" behar ditu eta hortik
askoren erantzunak: "a . . ., ori kontu ori entzunde dauket, gure
aituek eta amandrek eta kontetoskuesan . . . an a . . . supastarrean . . ."
(15).

ZER?: Berri-emailearen euskeraren espazioa izan dut kontutan .
Mitologiatik hasi, ohiturekin jarraitu eta eguneroko ekintzetara
heldu arte .

Ezinbestekoa da berri-emailea bere kontextoan jartzea berak
bizi izan duen kulturaren berri emateko .

Zehatzago izan nahiagatik, esandakoaz gainera, beste datu
batzuk ere izan ditut kontutan .

Herrietan, batez ere ezkontzaren bidez, gurutzaturik bizi da
gentea .

Batzuk, Zeberion bizi arren, kanpotik etorriak dira eta Zeberio-
ko antzera hitz egin arren ez dute galdu euren gaztetako sorterriko
berbaikunea. Alderantziz ere gertatzen da (16) .

Beste batzuk, Zeberioko herri barruan aldatu dira auzune bate-
tik beste batera ezkonduz edo baserri-aldaketaz .

Baina nik, zehatz jarraitu dut bakoitzaren nondik norakoa eta
bere fitxaz argitu, geroago ikusiko duzuenez, bataz besteko eragi-
nak ikusteko .

7.-BERRI-EMAILEAK

Berri-emaile bakoitzaren zehaztasunekin hasi baino lehen argi-
bide orokor bat edo beste .

Auzunetan baino berri-emaile gehiago agertuko dira eta abani-
ku zabal honetan bosteratakoak gutxienez :

-Zeberio barruan jaiotetxean bizi direnak .
-Zeberio barruan aldatu direnak .
-Zeberiotik kanpora joanak, urira edo beste herri batera .
-Zeberiora etorriak .
-Inguruko herrietakoak (17) .

Beste alde batetik, erreferentzia bezala 1987 urtea hartuko dut
baina grabaketak azkenengo hamarkadakoak dira beti ere 50 urte-
tik gorakoak garabatuz .

Berri-emaile batzuk hil ere egin zaizkit baina euren ahotsa
hemen geratu da .
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Azkenez, grabatuak grabatuta ere, labur geratzen naizela uste
dut, Zeberioko hiztun guztiak grabatzea bait litzateke onena .

Dena den, zabal jokatu dut eta besterik gabe hona hemen berri-
emaileen berri mapa eta guzti (18) .

8.-BERRI-EMAILEAK BANAN-BANAN

PATXI ETXEBARRIA ARROITA
Neure aita. Zeberioko Undurra auzunekoa . 70 urte. Nekazaria

bere aldi guztian .

LEONOR AYESTA GOIKOETXEA
Neure ama. Zeberioko Uriondo auzunekoa baina Undurrara ez-

kondua. 68 urte. Nekazari eta etxeko-andrea bere aldi guztian .

JOSE ARROITA BERNAOLA
Zeberioko Undurrakoa . Ezkondua . 64 urte . Nekazaria bere aldi

guztian .

JUANITA ARROITA BERNAOLA
Zeberioko Undurrakoa . Ezkongabea . 55 urte. Nekazari eta etxe-

ko andrea. Oso eleiztarra .

PAULA ARROITA USATEGI
Neure amama. Aitaren ama. Zeberioko Undurrakoa. Nekazari

eta etxeko andrea . 84 urtekin hil zen orain hamar urte .

DOLORES BELDARRAI ARTETXE
Zeberioko Ugarte auzunekoa. Ezkondua . 83 urte. Nekazari eta

etxeko andrea bere aldi guztian eta ia-ia gaztelerarik ez daki .

JUAN SOLATXI EMALDI
Zeberioko Etzebarri auzunekoa . Ezkongabea . Nekazaria bitar-

teka, osterantzean lantegi baten ibili da erretiratu arte . 72 urte.

DOMINGA IRIONDO BARROETA
Zeberioko Gezala auzunekoa . Ezkondua . Nekazari eta etxeko

andrea bere aldi guztian . 84 urte.

KAIETANA GOIKOETXEA
Zeberioko Elexartza auzunekoa . Ezkondua . 83 urte . Nekazari

eta etxeko andrea bere aldi guztian . Aspaldiko urteotan Etxebarri
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auzunera etorririk daude biziten, izan ere Elexartza gaur pinu
artean dago. Dena den bere euskera Elexartzakoa da .

GREGORIA GOTI SALZEDO
Zeberioko Elordi auzunekoa. Lehenengo Lemoara joana eta

gero Bediara ezkondua. 1983an hil zen 82 urte zituela . (Bere iloba
Joseba Lekue erabili nuen grabaketa-bitarteko) .

DOLORES ARTIÑANO
Zeberioko Etzaso auzunekoa. Ezkondu arte nekazaria gero Ba-

saurin bizi izan da urte askotan gaur Galdakaon bizi da . Neure
amaxea da. 60 urte .

Kasu hau kontutan hartzekoa da . Basauri erdal-herria da baina
nire emaztearen gurasoen etxean euskera hutsa erabili da eta
zaindu etorkizunean. Beste batzuk ostera kasu berdinean euskera
galdu egin dute, ez eurak baina bai seme-alabak .

JOAKIN GOTI
Zeberioko Ametza auzunekoa . Ezkondua. Nekazaria, hargina

eta trikitilaria . 87 urte. Azken urteotan Zubibarri auzunera etorria
eta gaur Isasin bizi da .

FELIX MAIZ
Zeberioko Zubibarri auzunekoa . Ezkondua. Nekazaria bere aldi

guztian . 92 urte .

JUANITA AMORRORTU IPIÑA
Zeberioko Barbatxao auzunekoa. Ezkondua. Nekazaria eta etxe-

ko andrea bere aldi guztian . 86 urte. Areilza auzunera ezkondu zen
eta han bizi da .

ASENSIO BELDARRAIN
Zeberioko Solatxi auzunekoa. Ezkondua. Nekazari eta etxegint-

zako arotza edo zurgina . 83 urte .

JOSE MARI LASA BENGOETXEA
Zeberioko Artiñao auzunekoa. Ezkondua. Lantegi batetan la-

nean. 55 urte. Orozkora ezkondu zen eta han bizi da .

TEODORA URIBARRI URKIDI
Zeberioko Areilza auzunekoa . Ezkondua. Nekazari eta etxeko-

andrea bere aldi guztian . 67 urte .
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MAGDALENA BENGOETXEA ALDEKOA
Zeberioko Idirin auzunean jaio baina Mintegi auzunean bizi Ar-

tiñaora ezkondu arte . 80 arte. Gaur Basaurin bizi da bere alabare-
kin .

JUAN AKESOLO
Zeberioko Bertzuten auzunekoa . Ezkondua . Lantegian lanean

erretiratu arte . 82 urte. Gaur Ugaon bizi da.

ZIPRIANO ETXEBARRIA
Zeberioko Bertzuten auzunekoa. Ezkondua. Nekazaria . 83 urte.

Gaur Ugaon bizi da .

DAMIANA ETXEBARRIA
Zeberioko Bertzuten auzunekoa . Ezkondua . Nekazari eta etxe-

ko-andrea. Grabaketa 1979 egina da eta orduan 67 urte zituen. Gaur
hilda dago .

TXOMIN ARETXAGA
Zeberioko Santa Krutz auzunekoa, Olatzarrera ezkondu baina

berriz Santakurtzen bizi da . 75 urte. Lantegi batetan bere aldian .
Laguntzaile lez erabili dut grabaketa batzuetan .

KARMEN LARRONDO LINAZA
Zeberioko Santakurtz azunekoa. Nekazari eta etxeko andrea . 64

urte. Areilzara ezkondua eta bertan bizi da .

IGNAZIA SALZEDO ARETXAGA
Zeberioko Uriondo auzunekoa. Nekazaria eta etxeko andrea . 80

urte. Ezkondua. Gaur Ugaon bizi da bere familiarekin .

SIMON GOYOAGA
Izatez, Zeanuriko Ipiñaburukoa . Orozkon kridu egondakoa eta

Zeberioko Undurrara ezkondua . Bertan bizi zen hil arte . 1979ko
grabaketan 77 urte zituen . Larogeitik gora zen hil zenean . Nekaza-
ria eta mitologia-ipuin kontatzailerik onena . Beronekin hasi nuen
nire ETNIKER lana .

ERROSARIO SALZEDO ARETXAGA
Zeberioko Uriondo auzunekoa. Nekazari eta etxeko andrea . 70

urte. Ezkondua. Areilza auzunera ezkondu zen eta han bizi da .

DOMINGO ARROITA
Orozkokoa. Ezkondua . 82 urte. Garraiolaria. Urte askotan Ba-

saurin bizi da.
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JUANA LARREA
Orozkokoa. Ezkondua. Aurrekoaren emaztea . 85 urte. Basaurin

bizi arren Orozkoko berbaikunea ondo zaindu dute senar-emaz-
teok. Orain hori bai, erderaren eragina ez da harritzekoa Basauriko
giroa ikusirik .

TEODORA ABELINA ZUBIZARRETA HIERROLABARRIA
Orozkoko jauregi auzunekoa. Ezkondua . 91 urte. Etxeko an-

drea.

ESTANIS ETXEBARRIA ZUBIZARRETA
Ma CONCEPCION GOTI ETXEBARRIA

Orozkoko jauregi auzunekoak. Senar-emazteak. 59 eta 60 urte .
Biak batera aipatzen ditut eta arrazoia hauxe da : Estanis bera da
ipuinlaria baina eztarritik operatuta dago eta ezpainak bakarrik
mobitzen ditu . Bere emazteak dena ulertzen dio eta jarraian kon-
tatzen du. Beraz, transkripzioa emaztearen ahotsari egindakoa da .

PETRA ETXEBARRIA
Orozkoko behepartekoa . Ezkondua . Etxekoandrea . 89 urteta-

koa. Lehenago aipatu dugun Jose Mari Lasaren amaxea .

JOSE KANALES GOIKOETXEA
Artea-Arratiakoa. Ezkondua. Lantegi baten lanean eta gero art-

zain Gorbeian . 86 urte. Gaur Areatzan bizi da .

MARIA ARTETXE
Artea-Arratiako Iturriakoa . Zeanuriko Lanpreabera ezkondua .

1987an. 101 urte . (Amaia Espinosak grabatua) .

PATXI BILBAO
Dimakoa, baina Lemonan bizi da . Ezkondua. Nekazaria. Dult-

zaineroa. 79 urte.

ANESTASIO LARREA ELEZKANO
Dimako Agustieta auzunekoa . Gaur Galdakaon bizi da . Firesto-

nen langile bere aldian . 59 urte .

PAULA DUÑABEITIA UGARRIZA
Galdakaoko Erletxetakoa. Ezkondua. Etxeko andrea. 69 urte.

Transkripzioa neurea bada ere, grabaketa Eduardo Bizkarra neure
ikasleak egina da .
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AGEDA ZABALANDIKOETXEA
Arguya (Arrigorriaga)ko Bilborantzako azken auzunekoa, Mal-

masin gainekoa. Nekazari eta etxeko andrea . Ezkondua. 78 urte .
ANTONI MADARIAGA ETXEBARRIA

Igorreko, Urkizu, auzunekoa . Etxeko andrea eta nekazaria . Gal-
dakaora ezkondua. 1978an 78 urte. Gaur hilda . Grabaketa bere
iloba Asier Astigarragak egina .

MARIA URRUTIKOETXEA OLABARRIETA
Zaratamoko. Iragorri, auzunekoa . Etxeko andrea eta nekazaria,

urte batzuk Rio Tinto lantegian lan egina . 68 urte .

ANTONIA ARZA ZELAIA
Arrankudiagako, San Pedro auzunekoa . Etxeko andrea eta neka-

zaria Ugaora ezkondu arte . 63 urte. Gaur Basaurin bizi da .

MARIA KLEOFE ITURRIAGA GOIARROLA
Miraballesekoa . Etxeko andrea. 94 urte. Zeberiora ezkondua .

Gaur be bertan bizi da Bilbon neguak egiten baditu ere .

ANSELMO AMONDARAIN
Orozkokoa. Artzain izandakoa . 1983ko grabaketan 82 urte . Za-

hartzaroan Galdakaora biziten .

ANDRES KORTAZAR
Zeanurikoa (Ipiñaburu). Baserritar-nekazaria. Ezkondua. 1982ko

grabaketan 68 urte.

9.-ARGITASUN BIBLIOGRAFICO ETA GAINETIKOAK

(1) SAIDECO. Distribución de vascohablantes por mucicipios, M . T . Etxenikek
bere "Historia lingüística vasco-románica, intento de aproximación"eko 102,
orrialdean jasoa .

(2) Bonaparte, L. L . in Carte de sept provinces basques . . . Londres, 1871 .
(3) Yrizar de P . in Los dialectos y variedades de la Lengua Vasca . SS. 1973 .
(4) On Jose Migel Barandiaran ber berari "ETNIKER"eko bileretan sarritan

entzundako aholkua .
(5) Ander Manterola, On Jose Migel Barandiaranen Bizkaiko "ETNIKER"eko

zuzendaria lagun nuela hasi nintzen etxeko "iturria" aztertzen .
(6) ETNIKER aldizkarian . II, 1976 ; III, 1978;1V, 1979; V, 1981; VI, 1982; VII, 1985 .

Ins. LABAYRU, Bilbao .
(7) Sanchez Carrion J. M. "El Espacio Bilingüe" . Navarra 1981 .
(8) Barandiaran J. M. Guía para una encuesta etnográfica . Vitoria 1976 .
(9) Leonor Ayesta Goikoetxea . Zeberioko Uriondon jaio eta hazia. Ezkonduz gero

Undurran. 68 urte .
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(10) Patxi Etxebarria Arroita. Zeberioko Undurran jaio, hazi eta bizi dena . 70 urte.
(11) Galderak berri-emailearen espazio bizira bideraturik daude . Gaur, euretarko

asko atzean geratu dira baina ebokazio bidez jasotea bidezko da .
(12) Grabaketen mapan ikusi daitekenez, 18 auzune agertzen dira Zeberio herri

zabala bait da. Berri-emaileen aberastasunen arabera, auzune batzutan graba-
ketak ugariagoak dira.

(13) Ikus grabaketen mapa . Gainera, Zeberiori ikutzen egon ez arren, Arratia
barruan daudenez, Dima eta Zeanuri ere sartu ditut garrantziari begira .

(14) Undurra auzunea izan da emankorrena . Alde batetik geure baserria ere
bertan dagoelako eta bestetik kontalaririk onenetarikoa, (Simón Goyoaga)
auzoa izan genuelako .

(15) Ebokazio honetarako On Jose Migel Barandiaranen "Obras Completas"eko
ipuindegia, (ILtomoa) Bilbao 1973 ; eta R. M. Azkueren ipuin bilduma
"Euskal-erriaren yakintza" (II .tomoa) Madrid 1966; beste batzuen artean .

(16) Ikus Simon Goyoagaren euskera . Zeanurikoa (Ipiñaburu) Zeberioko Un-
durrara ezkondua .

(17) Zeberio inguruko herriak, batez beste zabalak dira eta Zeberiorako erabili
dudan tratamentu zehatza behat lukete . Egin den jasoketa Zeberiotik begira
egin da begirada batezko aldakuntzak lekukotzeko .

(18) Berri-emaileen zerrenda -ikus mapa-, ergoyenetik hasi eta elbarrenera egin
da .
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II . ZEBERIOKO BOKALISMOA

1 .AZTERBIDEA

Bide asko dago herri bateko edo besteko bokalismoa aztertzeko
eta batetik zein bestetik joan, zehaztasunez jokatzea litzateke bide-
rik zuzenena .

Nik neuk, neure aldetik, neure kezkak eragindako bide bat
hartu dut eta ez da besterikhauxe baino : Azento zein azento gabeko
bokale ezberdinak era guztietako kontsonanteekin konbinaturiko
kitz edo grupo foniko zerrenda bat aukeratu Zeberioko euskera
bizi bizitik eta gero Deustuko Unibertsitateko Laboratorio Foneti-
koan aztertu .

Laboratorio Fonetikoaren barruan be, era askotako joera hartze-
ko aukera daukagu inkesta bat egiterakoan .

Nik aukeratu dudan berri-emaileak eta nik ez ditugu ahoa eta
belarriak baino erabili grabaketa egikeran .

Batzuk, (1) irakurri eraziz egin dute inkesta, beste batzuk gazte-
leratik euskarara ahoz zein idatziz, (2) baina nik ahozkoa bakarrik
erabili dut eta euskeratik euskerara, jakina, zehaztasun eta jatorta-
sun handiena lortu guran .

Nik ondo ezagutzen dut neure herriko euskera eta ezagutza ber-
berori izan da nire grabaketaren oinarri .

Norbaitek pentsa lezake berri-emaileak neuk ahozkatzen ditu-
dan lez ahozkatuko dituela neuk eurretik eta berak jarraian ahoz-
katzen dituan grupo fonikoak, baina nire kasuan ez da hori gertat-
zen, aukeratutako grupo fonikoak bizi biziak direlako .

Esandako hau baieztatzeko, hona hemen adibide argigarri bat.
Zeberion, gazteok, bokale batzuk itxiteko ohitura daukagu :

"ulloa, uya, uñela. . ." baina adinekoak ez : "olloa, oya, oñela . . ." .
Nik neuk ere itxi egiten ditut bokaleok baina grabaketa egitera-

koan nik neure erara ahozkatzen nituen arren nire berri-ematzai-
leak bereari eragoion eta berak beti esaten dituen bezala ahozkat-
zen zituen . . Jakina, fenomeno hau aspalditik ezagutzen nuen eta
hainbat eta hainbat aldiz konprobatu ere laboratoriora joan aurre-
tik (3) .
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Guztiz zehatza izateko, aurreko inkestaren ordez ordu t'erdiko
grabaketa batetikako bokale aukeraketa izango genuen biziena,
baina, ez neukan gura nituen kontexto guztiak lortzeko esperant-
zarik.

Zeberio, herri bakarra denez, berri-emaile bat bakarrik aukera-
tu dut, baina bera ondo. Zeberioko herria luzea da eta herri barruan
ergoiengoa aukeratu dut, elbarreneko eta erdikoak baino erdera-
ren eragin gutxiago daukalako(4) .

Beste alde batetik, informantea, bakarra izan arren aztertutako
bokeleen kopurua handia da : 288 bokake, 106 azentodunak eta 182
azentugabeak .

2.-BERRI-EMAILEA

Gure baserria, etxaguntzakoa da eta neure aitite-amamak ere
(goian begoz) bertan ezagutu ditut (5) .

Aukeratutako berri-emailea, Patxi Etxebarria Arroita da, neure
aita . 70 urte eta jaiotzatit bizi da baserrian .

Nekazaria da eta eskolako urte apurretatik kanpo ez du beste
ikasketarik .

Grabaketarako, aita aukeratu badut ere, (gizonezkoen tinbrea
egokiagoa delako) neure amarengandik hartutako argibideak ere
sano kontutan hartzekoek dira .

Nire ama, Leonor Ayesta Goikoetxea da, Uriondokoa baina Un-
durrara ezkondua . Mapan ikusi daitekenez (6), Undurra Ekialde-
rantz dago, Arratiari ikutzen eta Uriondo mendebalderantz dago,
Arratiari ikutzen eta Uriondo mendebalderantz . Baina, Uriondo,
erdal-mugatik hurbilago dago baina mendian dagoen auzune bat
denez, euskera garbi zaindu da (7) .

Guzti honegatikba, nire gurasoen euskera aberatsa da eta eurak
izan dira nire berri-emailerik zuzenenak.

3 .-LABORATORIO FONETIKOA (8)

Grabaketa egiteko Deustuko Unibertsitateko Laboratorio Fone-
tikoa erabili dut. Bertako magnetofonoa hauxe da: UHER 4.000
REPORT MONITOR .

Espektrogramak, era bitakoak erabili ditugu : 300eko zerrenda,
"banda ancha"koak eta entonaziorako "banda ancha
ampliada"koak. Biak : TYPE B/65 SONAGRAM (R) KAY ELEME-
TRICS CO. PINE BROOK, N. J .
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4.-GRUPO FONIKO EDO KANPO SANDHIAK

Jarraian ikusi daitekenez, zerrenda hau luzea da bokalismotik
kanporako fenomeno ugari agertzen delarik (9) . Bokalismorako,
lehenengo 106 grupo fonikoetako bokaleak bakarrik aztertu ditut,
288 bokale aztertzea nahikotzat jo dudalako .

Zerreanda hau, era bitara agertzen da : ezkerrean Fonologian eta
eskuman Fonetikan .

Baina zehatzago izan gurean, bokale bakoitzaren formanteak
aztertzen ditudanean, Literatura maila ere aipatzen dut, nondik
norakoa ikusi ahal izateko .

Badaezpada, (Fonologia-Fonetika-Literatura) izendegi hirukoitz
hau argitu nahi nuke tesis guztian zehar agertzen delako .

Fonetikak, bere ezaugarriak ditu eta argi dago . Fonologia dino-
danean, herriko ahozkera biziaren Fonologiari dariot eta Literatu-
ra, ostera, idaztarauei begira .
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5 .-GRUPO FONIKO EDO KANPO SANDHIEN ZERRENDA
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[éfe]
esébes

	

[erét er]
etéda

	

[etécta]
elexéa

	

[elexéa]
eléxa

	

[eléna]
etzi

	

[écil
léyoa

	

[léyoa]



láye

	

[láye]
ibili [ibili]
iri

	

[iri] lit . hiri
ifíni

	

[ifini]
igítie

	

[igítie]
ikísi

	

[ikísi]
ilíntie

	

[ilíntie]
grillístue

	

[gŕilístue]
imini

	

[imíni]
inisitúe

	

[ini§itúe]
inor

	

[inóŕ]
ipina

	

[ipína]
iribási

	

[iribási]
irribárre

	

[iŕitàfe]
ofisína

	

[ofisína]
igítie

	

[igítie]
ixilik

	

[isilik]
itxi

	

[iëi]
itzíar

	

[iciaŕ]
ikisíyok

	

[iki§íyok]
obósu

	

[otósu]
odóla

	

[octóla]
manetofóya [manetofóya]
ogle

	

[ogle]
gosóa

	

[gosóa]
okótza

	

[okóca]
kókoloa

	

[kókoloa]
ollóa

	

[olóa]
solómoa

	

[solómoa]
gixónok

	

[gisónok]
ono

	

[óno]
opórra

	

[opóia]
soróa [soroa]
orróa

	

[oŕóa]
ótok

	

ótok]
goxóa

	

[gosóa]
otxóa

	

[o~óa]
otzóa

	

[ocóa]
óya

	

[óya]
yóan

	

[yóan]
sagubúrue [sagubùrue]
galdudúne [galduàúne]
úfa

	

[úfa]
fúe

	

[fúe]

43
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úger

	

[úger]
gúre

	

[gúre] (mus-jokoan)
kúku

	

[kúku]
ukúsi

	

[ukúsi]
uléa

	

[uléa]
ulléa

	

[uléa]
kúllue

	

[kúj,ue]
úmo

	

[úmo]
úne

	

[úne]
sune

	

[Surie]
lupúe

	

[lupúe]
burúe

	

[burúe]
urruséa

	

[ufuséa]
úr

	

[Ùi] lit. hur
úxo

	

[úso]
surie [surie]
estútu

	

[estútu]
uxóa

	

[usóa]
estútxu

	

[estútu]
burútzu

	

[burúcu]
úye

	

[úye]
yúek

	

[yúek]
erre

	

[éŕe]
erréta

	

[eiéta]
alabéa

	

[alabéa]
ór

	

[ói]
orróa

	

[oióa]
artóa

	

[aŕtóa]
mendie

	

[mendie]
mendíbet [mendítet]
burúe

	

[burúe]
burúbet

	

[burúbet]
áye

	

[áye]
sóye [`s/oye]

yáyo

	

[Yáyo]
óya

	

[óya]
yá sé yó

	

[yaseyó]
óye

	

[óye]
nau

	

[nau]
naurri

	

[nauŕi]
odai

	

[odai]
sei

	

[sei]
loi

	

[loi]
oin

	

[oin]



gixona

	

[giKóna]
ixena

	

[Igénal
sasíe

	

[sasíe]
esin

	

[ésin]
esan

	

[ésan]
esán etórri

	

[esánetoŕi]
yán

	

[yan]
yóan

	

[yóan]
yákin

	

[yákin]
iturrialde

	

[ituŕjalde]
andiandi

	

[andjandi]
orriendao

	

[oí jendao]
aspiendao

	

[aspjendaq]
asiordu

	

[asjofdu]
uriondo

	

[urjondo]
gariurte

	

[garjui-te]
gariurune

	

[gariurune]
iruatxeta

	

[irwaceta]
sartualde

	

[saŕtwalde]
barruendao

	

[bafwendao]
galduendao

	

[galdwendag]
eskuondoan

	

[eskwondoan]
artuorduko

	

[a?twoŕcfuko]
bearren

	

[beáfen]
seatza

	

[seáca]
yoanda

	

[yóánda]
goasen

	

[góáden]
seoser

	

[seós• eŕ]
beosu

	

[beós• u]
ondoestea

	

[ondoéstea]
goikoetze

	

[goikgéce]
dao

	

[dáo]
gaos

	

[gágs]
osoa

	

[oS'Oa]
osoandao

	

[osóándáó]
béot

	

[béot]
beosu

	

[beós• u]
naunok

	

[naunok]
ñok

	

[nok]
nauñaok

	

[naunáok]
nauñábik

	

[naunáÙik]
r, V

nauñóak

	

[naunóak]
nauñátok

	

[naunátok]
f, V

nauñéngoan

	

[naunér}goan]

4 5
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éñoak

	

[énoak]
ñábilko

	

[nábilko]
ñóako

	

[nóako]v
ñátorko

	

[nátoŕko]v
yoyoat [yóyoát]
yákat [yákat]
yákiat [yákjat]
yároat [yároat]
yaukat [yaukat]
díñoat

	

[dínoat]v
ñeunkan

	

[neur}kan]
etxákiat

	

[e~ákjat]
soryóat

	

[Solyóat]
sórdok

	

[s6 i-ctok]
sóryok

	

[sóŕyok]
soryótzat

	

[Soíyócat]
sordótzek

	

[soŕctocek]
soryótzek

	

[soiyócek]
sorñóntzan

	

[soŕnóncan]
sorrauntzan

	

[soiauncan]
soryótzan

	

[sozyócan]
íngollótzat

	

[ír}golóca t]
íngolótzek

	

[íggolócek]
íngollótzek

	

[írjgolócek]
íngoñaunkek

	

[ír}gonaurjkek]
íngoaunke

	

[ír}goaurjke]
íngollaukek

	

[ír)golaukek]
gustaukollat

	

[gustaukolat]
gustaukollako

	

[gustaukolako]
gustauko bállatzu [gustaukobálacu]
afaríe

	

[afaríe]
agóa

	

[agóa]
igerra

	

[ígeia]
áñotza

	

[ánoca]
íyo

	

[íyo]
láya

	

[láya]
láyea

	

[láyea]
bíger [bigei]
agótza

	

[agóca]
gigérra

	

[gigéŕa]
iñóntz

	

[inónc]
aistu

	

[aistu]
bieti

	

[bjeti]
mutile

	

[mutile]



opile

	

[opíle]
okíle

	

[okíle]
llát

	

[át]
llátzu

	

[lácu]
lláko

	

[láko]
nauen

	

[nauen]
auen

	

[auen]
aurien

	

[aurien]
bixérra

	

[biséŕa]
íxerra

	

[ísera]
gixona

	

[gisóna]
átzo

	

[áco]
ès

	

lés]
loi

	

[loi]
óya

	

[óya]
oin

	

[oin]
untxeuntxe [unceunée]

V , J
góxa

	

[gósa]
[góye]
[goikóce]
[goikíri]
[kulárea]
[koipéa]
[óña]
[ones]

únbardinke [úmbaŕdir}ke]
úye

	

[úye]
uñéla

	

[u~éla]
espáda

	

[espáda]
estátor

	

[estátoŕ]
eskára

	

[eskára]
etxátok

	

[e6tok]
eñóak

	

[enóak]
ellátak

	

[elátak]
eleuskio

	

[eleuskio]
beresdábil [berezcfábil]
beresdátor [beresdátoŕ]
beresgóas [berezgóas]
beresyátok [beresyátok]
beresñoak [bereznóak]
itzesbásterra [icez46ásteŕa]
itzesdírue

	

[icezcIírue]
itzesgórea [icezgórea]
esbéar

	

[eztoéaŕ]

góye
goikótze
goikíri
kullárea
koipéa
ona
ones

4 7
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esgausa
esyákin
etxákik
esyán
esyóan
baibaya
bosbíder
bosdoséna
bosgíson
gasbákoa
gasdúne
gasgáraue
ikesgíne
asbárrue
asdaunbadea
asgánean
esírean
sosíkubet
bosáku
gastxárra
boslápur
aslúsea
nipadákit
geutákigu
akároas
estao
bápai
batátor
bakára
átxandau
bátxandau
nipolíto
ataukie
bapárean
bakarrán
ajentílek
naulagundúkotzut
nibébai
nikaur

[ezgausa]
[esyákin]
[e~ákik]
[esyán]
[esyóan]
[baibaya]
[bok>ídeŕ]
[bozctosena]
[bozgíson]
[gaztákoa]
[gazctúne]
[gazgáraue]
[ikezgíne]
[azt ái=ue]
[azctaumbactea]
[asgánean]
[esírean]
[sosíkubet]
[bosáku]
[gascara]
[bozlápuil
[aslúsea]
[nipadákit]
[geutákigu]
[akároas]
[estág]
[bápai]
[batátoŕ]
[bakára]
[ácandau]
[bácandau]
[nipolíto]
[ataukie]
[bapárean]
[bakaŕán]
[axentílek]
[naulagundúkocut]
[nibébai]
[nikauŕ]n



6.-BOKALEEN FORMANTEAK ETA DENPORA

Arlo honetan, Formanteak ezeze, bokale bakoitzaren Denpora
ere neure da, Hertzioetan eta bigarrenak Milisegundoetan (10) .

Jarraian datorren zerrendan eta zehaztasunari begira, grupo fo-
niko bakoitzaren Literatura formaren ondoan bere transkripzio
Fonetiko-Filologikoa erabili dut azentua ere ezarriz .

Kasu apur batzuetan bokale bat edo beste neurte barik agertzen
da baina espertrogramak ikusten badira errez ulertzeko kontua da,
izan ere, ahozkeraren arabera Formante bata edo biak egertu ez
egitea posible delako batez ere arin hitz egin edo indar gutxiz egiten
denean .

Espektrograma bat aztertzerakoan, fonema guztiak bilatzen
hasten gara baina sarritan begiekin entzuten dugu eta ez belarriz,
horregatik noizbehinka begi-belarrak ez doaz bat (11) .

Fl-Hz

	

F2-Hz

	

Dp-msg

abaia [abáya]
a

	

550,72

	

998,18

	

64
á

	

619,56

	

1.067,02

	

80
a

	

557,24

	

1.514,48

	

92

adarra [aàáŕa]
a

	

619,56

	

1.239,12

	

60
á

	

653,98

	

1.307,96

	

124
a

afaldu [afáldu]
a

	

653,98

	

1.101,44

	

84
á

	

619,98

	

1.135,86

	

80
u

	

481,88

	

1.067,02

	

64

agarre [agáŕe]
a

	

550,72

	

1.067,02

	

76
á

	

619,56

	

1.273,54

	

116
e

	

516,3

	

1.686,3

	

60

akerra [akáŕa]
a

	

688,4

	

1.239,12

	

80
á

	

619,56

	

1.342,38

	

120
a

	

619,56

	

1.204,7

	

112

49



5 0

ala [ála]
á

	

653,98

	

1.170,28

	

84
a

	

619,56

	

1.170,28

	

100

ailea [aléa]
a

	

550,72

	

1.850,68

	

80
é

	

516,3

	

2.030,78

	

120
a

	

619,56

	

1.652,16

	

88

liako [láko]
á

	

688,4

	

1.480,06

	

112
o

	

481,88

	

929,34

	

110

ama [áma]
á

	

688,4

	

1.204,7

	

124
a

	

619,56

	

1.239,12

	

80

ana [ána]
á

	

688,4

	

1.273,54

	

128
a

	

585,14

	

1.342,38

	

104

ainotza [ánoca]
á

	

688,4

	

1.239,12

	

84
o

	

481,88

	

1.342,38

	

92
a

	

585,14

	

1.273,54

	

92

apala [apála]
a

	

585,14

	

1.204,7

	

52
á

	

619,56

	

1.135,86

	

76
a

	

619,56

	

1.307,96

	

88

hara [ára]
á

	

688,4

	

1.342,38

	

112
a

	

550,72

	

1.307,96

	

100

arra [áŕa]
á

	

688,4

	

1.170,28

	

96
a

	

585,14

	

1.135,86

	

104

azak [ásak]
á

	

557,24

	

1.342,38

	

96
a

	

688,4

	

1.273,54

	

100



atakan [atakán]
a	
a

	

688,4

	

1.307,96

	

60
á

	

619,56

	

1.170,28

	

104

axa [ása]
á

	

653,98

	

1.273,54

	

88
a

	

516,3

	

1.376,8

	

96

haitza [áca]
á

	

722,82

	

1.342,38

	

112
a

	

653,98

	

1.376,8

	

96

hatsa [áca]
á

	

757,24

	

1.307,96

	

92
a

	

653,98

	

1.239,12

	

116

ahia [áye]
á

	

688,4

	

1.411,22

	

88
•

	

447,46 1 .893,1 84

laia [láya]
á

	

619,56

	

1.411,22

	

76
a

	

585,14

	

1.755,42

	

84

ebagi [ebági]
• 516,3 1.858,68 76
á

	

619,56

	

1.307,96

	

92
i

	

447,46

	

1.996,36

	

72

ederra [ectéŕa]
• 516,3 1 .686,58 92
é

	

550,72

	

1.548,9

	

92
a	

efe [éfe]
é

	

481,88

	

1.789,84

	

128
•

	

447,46 1.824,26 108

legez [léges]
é

	

619,56

	

1.824,26

	

96
•

	

585,14 2.099,62 80
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ekarri [ekáii]
•

	

413,04 2.062,2 56
á

	

550,72

	

1.514,48

	

112
i

	

447,46

	

1.961,94

	

68

elena [eléna]
• 378,62 1 .858,68 96
é

	

413,04

	

1.893,1

	

92
a

	

378,62

	

1.514,48

	

80

elia [elíe]
•

	

378,62 1 .789,84 100
í

	

378,62

	

2.030,78

	

112
•

	

481,88 1,893,1 96

ez liako [eláko]
• 413,04 2 .030,78 68
á

	

653,98

	

1.755,42

	

120
•

	

481,88 1.067,02 80

emea [eméa]
• 378,62 1.961,94 108
é

	

481,88

	

1.961,94

	

104
a

	

619,56

	

1.755,42

	

100

ene [éne]
é

	

309,78

	

1.789,84

	

132
•

	

344,2 1 .789,84 96

ez nioak [enóak]
• 344,2 1 .996,36 92
6

	

413,04

	

1.101,44

	

88
a

	

585,14

	

1.307,96

	

100

epea [epéa]
• 344,2 2 .030,78 84
é

	

516,3

	

1.789,84

	

132
a

	

653,98

	

1.721,1

	

96

bere [bére]
é

	

481,88

	

1.789,84

	

144
•

	

413,04 2.065,2 80



ere [éŕe]
é

	

516,3

	

1.893,1

	

128
•

	

516,3 1.824,26 104

ezer bere ez [esébes]
•

	

413,04 1.824,26 80
é

	

481,88

	

1.755,42

	

92
•

	

550,72 1 .686,58 96

ete da [etéc#a]
• 344,2 1.961,94 44
é

	

413,04

	

1.824,26

	

104
a

	

585, 14

	

1.342,38

	

92

eleizea [eleséa]
• 309,78 1.858,68 76
• 378,62 1.858,68 56
é

	

447,46

	

1.893,1

	

108
a

	

653,98

	

1.789,84

	

120

eleiza [elésa]
• 378,62 1.961,94 100
é

	

516,3

	

1.755,42

	

88
a

	

653,98

	

1.858,68

	

104

etzi [éci]
é

	

378,52

	

1.893,1

	

120
•

	

481,88 1.858,68 100

leihoa [léyoa]
é

	

585,14

	

1.927,52

	

100
• 550,72 1.101,44 100
a	

leia [láye]
á

	

688,4

	

1.411,22

	

84
•

	

447,46 1.893,1 128

ibili [ibili]
i

	

309,78

	

1.893,1

	

88
í

	

344,2

	

2.030,78

	

88
i

	

344,2

	

1.996,36

	

84
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hiri [íri]
í

	

344,2
i

	

344,2

ilentia [ilíntie]
i

	

344,2

	

1.927,52

	

68
í

	

378,62

	

1.961,94

	

96
i

	

309,78

	

2.134,04

	

100
•

	

. . . . . . .	

grillistua [gŕilistue]
I

	

378,62

	

1.858,68
f

	

378,62

	

1.961,94
u

	

344,2	
e	

1.996,36

	

112
2 .099,62

	

120

ipini [ifíni]
i

	

275,36

	

2.099,62

	

68
í

	

309,78

	

1.961,94

	

80
i

	

378,62

	

2.030,78

	

72

igitaia [igítie]
i

	

309,78

	

2.030,78
í

	

344,2

	

2.134,04
i

	

344,2

	

2.065,2
•

	

. . . . . . .	

76
84
100

ikasi [ikísi]
i

	

240,94

	

2.065,2

	

60
í

	

344,2

	

1.996,36

	

92
i

	

344,2

	

2.065,2

	

96

96
112

ipini [imíni]
i

	

378,62

	

1.961,94

	

84
í

	

344,2

	

2.065,2

	

96
i

	

344,2

	

1.996,36

	

80

inizitua [inisitúe]
i

	

309,78

	

2.030,78

	

72
i

	

275,36

	

1.996,36

	

52
i

	

275,36

	

2.065,2

	

76
ú

	

344,2

	

1.032,6

	

104
•

	

447,46 1 .376,8 72



inor [ínoŕ]
í

	

309,78

	

2.134,04

	

92
•

	

309,78 860,5 68

ipiña [ipína]
i

	

206,52

	

2.065,2

	

40
í

	

309,78

	

2.065,2

	

76
a

	

516,3

	

1.686,58

	

112

irabazi [iri ási]
i

	

275,36

	

1.961,94

	

64
i

	

344,2

	

1.927,52

	

64
á

	

585,14

	

1.307,96

	

116
i

	

413,04

	

2.030,96

	

84

irribarre [iiibáŕe]
i

	

344,2	 44
i

	

378,62

	

2.030,78

	

108
á

	

585,14

	

1.376,8

	

104
•

	

368,62 1 .514,48 68

ofizina [ofisína]
•

	

413,04 929,34 68
i

	

378,62

	

1.824,26

	

64
í

	

344,2

	

1.858,68

	

72
a

	

585,14

	

1.445,64

	

76

igitaia [igítie]
i

	

309,78

	

2.134,04

	

60
1

	

344,2

	

2.134,04

	

104
i

	

309,78

	

2.168,46

	

128
•

	

447,46 1.996,36 72

isilik [isílik]
i

	

275,36

	

2.134,04

	

44
í

	

378,62

	

1.996,36

	

76
i

	

378,62

	

2.065,2

	

84

utzi [íci]
1

	

344,2

	

2.099,62

	

108
i

	

378,62

	

2.065,2

	

104
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itziar [icíaŕ]
i

	

206,52

	

2.099,62

	

36
í

	

378,62

	

2.065,2

	

104
a

	

653,98

	

1.376,8

	

96

ikasi jok [ikisíyok]
i	
i

	

309,78

	

2.030,78

	

52
í

	

378,62

	

2.099,62

	

80
•

	

516,3 1 .204,7 76

hobe dozu [obósu]
• 413,04 963,76 92
o

	

516,3

	

1.067,02

	

88
u

	

378,62	 84

odola [octóla]
• 447,46 1 .032,6 60
o

	

516,3

	

1.101,44

	

96
a

	

688,4

	

1.239,12

	

72

magnetofoia [manetofóya]
a	 56
•

	

. . . . . . .	24
• 447,46 1.067,02 60
ó

	

481,88

	

1.067,02

	

76
a

	

550,72

	

1.755,42

	

60

ogia [ogíe]
•

	

378,62 585,14 112
í

	

309,78

	

2.202,88

	

116
•

	

516,3	 100

gozoa [gosóa]
•

	

516,3 1 .101,44 64
o

	

516,3

	

1.135,86

	

108
a

	

688,4

	

1.239,12

	

72

okotza [okóca]
• 516,3 1.067,2 84
o

	

550,72

	

1.204,7

	

84
a

	

688,4

	

1.376,8

	

92



kokoloa [kókoloa]
o

	

585,14

	

1.067,02

	

88
•

	

516,3 1.032,6 68
•

	

516,3 998,18 92
a

	

619,56

	

1.135,86

	

88

oiloa [olóa]
• 413,04 1.101,44 92
o

	

481,88

	

1.204,7

	

100
a

	

688,4

	

1.376,8

	

96

solomoa [solómoa]
•

	

413,04 1.101,44 56
o

	

413,04

	

998,18

	

76
•

	

378,62 963,76 108
a

	

550,72

	

1.170,28

	

72

gizonok [gi~ónok]
i

	

309,78

	

1.548,9

	

76
o

	

550,72

	

1.307,96

	

88
•

	

516,3 1 .101,44 68

oño [óno]
o

	

309,78

	

722,82

	

92
•

	

481,88 1 .135,86 112

oporra [opora]
•

	

413,04	 68
o

	

550,72

	

1.067,02

	

84
a

	

619,56

	

1.342,38

	

92

zoroa [soróa]
• 585,14 1 .135,86 92
o

	

550,72

	

1.135,86

	

108
a

	

619,56

	

1.239,12

	

88

orroa [oŕóa]
• 516,3 1.032 80
6

	

585,14

	

1.067.02

	

136
a

	

688,4

	

1.204,7

	

96

otok [ótok]
6

	

481,88

	

998,18

	

92
•

	

550,72 1 .067,02 112
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5 8

goxoa [go96a]
• 413,04 1 .032,6 52
• 516,3 1 .067,02 96
a

	

653,98

	

1.204,7

	

88

otsoa [ocóa]
• 481,88 998,18 60
• 481,88 1.032,6 84
a

	

585,14

	

1.170,28

	

84

otsoa [ocóa]
• 481,88 1.101,44 68
o

	

550,72

	

1.101,44

	

88
a

	

722,82

	

1.239,12

	

80

ohea [óya]
o

	

516,3

	

929,34

	

72
a

	

585,14

	

1.411,22

	

84

joan [yoan]
6

	

481,88	 72
a

	

619,56

	

1.204,7

	

84

sagu burua [sagut3úrue]
a

	

516,3

	

1.342,38

	

76
•

	

447,46 791,66 64
•

	

447,46 1 .032,6 92
u

	

481,88

	

1.135,86

	

68
•

	

585,14	 72

galdu doguna [galductúne]
a

	

653,98

	

1.342,38

	

72
u

	

413,04

	

1.170,28

	

108
•

	

447,46 1.135,86 80
•

	

550,72 1.686,58 84

ufa! [úfa]
•

	

344,2	 88
a

	

585,14

	

1.101,44

	

96

fua [fúe]
•

	

516,3 894,92 96
•

	

516,3 1 .755,42 124



uger [úgeŕ]
•

	

344,2 757,24 80
•

	

481,88 1 .376,8 112

gura [gúre]
•

	

344,2 1 .067,02 96
•

	

447,46 1 .789,84 100

kuku [kúku]
•

	

309,78 688,4 64
u

	

344,2

	

826,08

	

124

ikusi [ukúsi]
u

	

309,78	 56
•

	

309,78 998,18 88
i

	

344,2

	

1.858,68

	

88

ulea [uléa]
u

	

275,36	 104

• 275,36 1.893,1 88
a

	

550,72	 92

ulea [uléa]
•

	

344,2	 84
é

	

378,62

	

1.961,94

	

156
a

	

619,56

	

1.721,1

	

112

kullua [kú~ue]
ú

	

378,62

	

1.032,6

	

88
u

	

344,2	 100
•

	

516,3 1.273,54 120

umo [úmo]
•

	

378,62 791,66 120
•

	

378,62 998,18 96

una [úne]
•

	

413,04 860,5 112
•

	

516,3 1.755,42 104

suina [súne]
•

	

344,2 1.170,36 92
•

	

413,04 1.996,36 120

59



60

lupua [lupúe]
u

	

378,62

	

998,18

	

64
•

	

344,2 963,76 112
•

	

481,88 1 .686,58 92

burua [burúe]
u

	

309,78

	

998,18

	

80
• 344,2 998,18 96
•

	

447,46 1.445,64 100

urruza [urusea]
u

	

378,62

	

929,34

	

64
u

	

344,2	 96
é

	

481,88

	

1.858,68

	

112
a

	

688,4

	

1.721,1

	

96

hur [úŕ]
•

	

378,62 998,18 104

uxo [ú Ko]
•

	

344,2 998,18 112
•

	

447,46 998,18 100

zuria [suríe]
u

	

275,36	 56
í

	

309,78

	

2.030,78

	

132
•

	

378,62 1 .858,68 80

estutu [estutu]
• 344,2 1 .824,26 68
• 344,2 826,08 72
•

	

344,2	 72

uxoa[usoa]

u

	

275,36	 80
6

	

378,62

	

1.032,6

	

100
a

	

550,72

	

1.067,02

	

84

estutxu [estúcu]
•

	

. . . . . .
ú

	

413,04
u

	

378,62

60
84
60



burutsu [burúcu]
u

	

378,62

	

998,18

	

48
ú

	

378,62

	

1.239,12

	

92
u

	

378,62

	

1.067,02

	

88

oia [úye]
ú

	

378,62	 124
e

	

447,46

	

1.858,68

	

112

TONIKAK

	

ATONAK

	

ERTAINAK

F1 :346,01 Hz

	

F1:330,43 Hz

	

F1:338,22 Hz

/í/

	

/i/

	

/i/

F2 :2.043,46Hz

	

F2:1 .943,71

	

Hz:F2:1 .993,58 Hz

F1 :474,63 Hz

	

F1:444,18 Hz

	

F1:459,40 Hz

/é/

	

/e/

	

/e/
F2 :1.845,99 Hz

	

F2:1 .811,3 Hz

	

F2:1 .828,67 Hz

F1 :647,61 Hz

	

F2:599,64 Hz

	

F1:623,62 Hz
/á/

	

/a/

	

/a/

F2 :1.310,60 Hz

	

F2:1 .362,78 Hz

	

F2:1 .336,69 Hz

F1 :496,63 Hz

	

F1:464,07 Hz

	

F1:480,35 Hz
/6/

	

/0/

	

/0/
F2 :1.070,46 Hz

	

F2:1 .037,51 Hz

	

F2:1 .053,98 Hz

F1 :373,70 Hz

	

F1:362,22 Hz

	

F1:367,96 Hz
/ú/

	

/u/

	

/u/
F2 :909,75

	

F2:998,18 Hz

	

F2:953,96 Hz

TONIKAK ATONAK
/í/ = 19 /i/ = 35
/é/ = 19 /e/ = 42
/á/ = 26 /a/ = 55

/6/ = 21 /o/ = 25
/ú/=21

	

/u/=2

106

	

+ 182 GUZTIRA: 288 bokale
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7.-TRIANGULO BOKALIKO AKUSTIKOA

Aztertutako bokale guztien mediak atera ondoren euren erre-
presentazioetara joko dugu .

Horretarako, har ditzagun ertainetako neurriak oinarri lez .

62

2 .400

1 .800

1 .200

600

F1

	

F2

i: 338,22 Hz 1 .993,58 Hz
e: 459,40 Hz 1 .828,67 Hz
a: 623,62 Hz 1 .336,69 Hz
o: 480,35 Hz 1 .053,98 Hz
u: 367,96 Hz

	

953,96 Hz

Ertainetako neurriaktriangulotikkanpo ere errepresentatu daitez-
ke eta jarraian dator aztertutako Formante bien sintesia Zeberioko
bokaleen itxidura-irekiduraren ikuspegi orokor bat eukiteko .

i e

	

a

	

ú









8.-BOKALE TONIKO ATONOAK "CARTA DE FORMANTES" DE-
RITZANEAN ERREPRESENTATUZ

Bokale batzuk beste batzuk baino ugarigoak direnez, "carta de
formantes"erako aukeraketa egiterakoan jasoketa proportzional
bat egin dut orekarik onena lortzeko .

Honetarako, aukeratutako grupo foniko bakoitzaren transkrip-
zio fonetikotik hasi naiz ondoan literaturako forma ipiniz .

Kasu honetan denpora ez da beharrezko eta ez dut jarri baina
grupo foniko bakoitzak, bere zenbakia darama gero errepresentat-
zeko.

Hona hemen ba, toniketatik hasi eta atonoekin amaitutako
zerrenda:

TONIKAK

/í/ BOKALEA

	

F1

	

F2

	

zbk.

66

[iri] hiri 344,2 Hz 1 .996,36 Hz 1
[ikísi] ikasi 344,2 " 1 .996,36 " 2
[ilíptie] ilentia 378,62 " 1 .961,94 " 3
[ipína] ipiña 309,78 " 2 .065,2 4
[íei]utzi

	

344,2 "

	

2.099,62 "

	

5

/é/ BOKALEA
[bére] bere 481,88 " 1 .789,84 " 6
[éŕe] erre 516,3 " 1.893,1 7
[ele~éa] eleiza 516,3 " 1.755,42 " 8
[eleséa] eleizea 447,46 " 1.893,1 9
[léyoa] leihoa

	

585,14 "

	

1.927,52 "

	

10

/á/ BOKALEA
[ánoca] ainotza 688,4 " 1 .239,12 " 11
[ára] hara 688,4 " 1 .342,38 " 11
[áia] arra 688,4 " 1 .170,28 " 13
[ása] axa 653,98 " 1 .273,54 " 14
[á~a] haitza 722,82 " 1 .342,38 " 15
[áca] hatsa 757,24 " 1 .307,96 " 16
[áye] ahia

	

688,4 "

	

1.411,22 "

	

17

/6/ BOKALEA
[gosóa] gozoa

	

516,3 "

	

1.135,86 "

	

18
[okóca] okotza

	

550,72 "

	

1.204,7

	

19



[olóa] oiloa 481,88 " 1 .204,7 20
[opófa]oporra 550,72 " 1 .067,02 " 21
[óya] ohea

	

516,3 "

	

929,34

	

22

/ú/ BOKALEA
[úgef1 uger 344,2 " 757,24 23
[úmo] umo 378,62 " 791,66 24
[súne] suina 344,2 " 1 .170,28 25
[e'stútu] estutu 344,2 " 826,08 26
[burúcu] burutsu

	

378,62 "

	

1.235,12 "

	

27

ATONAK

/i/ BOKALEA
[i5íli] ibili 309,78 " 1 .893,1 1
[ifíni] ipini 275,36 " 2 .099,62 " 2
[igítie] igitaia 309,78 " 2 .030,78 " 3
[ikísi] ikasi 240,94 " 2 .065,2 " 4
[imíni] ipini 378,62 " 1 .961,94 " 5
[ipírja] ipiña 206,52 " 3 .065,2 " 6
[isílik] isilik 275,36 " 2 .134,04 " 7
[icíaŕ] itziar

	

206,52 "

	

2.099,62 "

	

8

/e/ BOKALEA
[etági] ebagi 516,3 " 1 .858,68 " 9
[ekáfi] ekarri 413,04 " 2 .065,2 " 10
[elle] elia 378,62 " 1 .789,84 " 11
[e~Iáko] ez liako 413,o4 " 2 .030,78 " 12
[eméa] emea 378,62 " 1 .961,94 " 13
[enóak] ez nioak 344,2 " 1 .996,36 " 14
[epéa] epea 344,2 " 2 .030,78 " 15
[etécta] ete da 344,2 " 1 .961,94 " 16
[eleséa] eleizea 309,78 " 1 .858,68 " 17
[elésa] eleiza

	

378,62 "

	

1.961,94 "

	

18

/a/ BOKALEA
[abáya] abaia 550,72 " 998,18 19
[actáŕa] adarra 619,56 " 1.239,12 " 20
[afáldu] afaldu 653,98 " 1.101,44 " 21
[agafe] agirre 550,72 " 1.067,02 " 22
[akáfa] akerra 688,4 " 1 .239,12 " 23
[ála] ala 619,56 " 1 .170,28 " 24
[aléa] ailea 550,72 " 1 .858,68 " 25
[áma] ama

	

619,56 "

	

1.239,12 "

	

26
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[ána] ana 585,14 " 1.342,38 " 27
[ára] hara 550,72 " 1.307,96 " 28
[ái-a] arra 585,14 " 1.135,86 " 29
[ásak] azak 688,4 " 1.273,54 " 30
[á§'a] axa

	

516,3 "

	

1.376,8 "

	

31

/o/ BOKALEA
[ocfóla] odola 447,46 " 1 .032,6 " 32
[gosóa] gozoa 516,3 " 1.101,44 " 33
[okóca] okotza

	

516,3 "

	

1.067,02 "

	

34
[o óa] oiloa 413,04 " 1.101,44 " 35
[oróa] orroa 516,3 " 1.032,6 " 36
[ocóa] otsoa

	

481,88 "

	

1.101,44 "

	

37

/u/ BOKALEA
[kúku] kuku 344,2 " 826,08 " 38
[lupúe] lupua 378,62 " 998,18 " 39
[burúe] burua 309,78 " 998,18 " 40
[uŕuséa] urruzea 378,62 " 929,34 " 41
[burúcu] burutsu

	

378,62 "

	

998,18 "

	

42

68







9 .-BOKALEEN DENPORA

Atzeko orrialdeko laburpenean ikusi ahal daitekenez, Zeberio-
ko bokale toniko eta atonoen mediak atera ondoren, konklusio
batera heltzeko bidean gaude .

Bokale toniko guztiek milisegundu gehiago behar izan dute
euren ahozkeran atonoek baino, horregatik, denpora eta azentu-
indarra bata bestearen eraginean daudela esan behar (12) .

BOKALEEN AHOTS-DENPORA

TONIKAK

	

ATONAK

	

ERTAINAK

/í/=95,76 msg. /i/=76,43 msg. /i/=86,09 msg.
/é/=113,33 msg. /e/=87,36 msg. /e/=100,34 msg.
/á/=100,32 msg. /a/=88,29 msg. /a/=94,30 msg.
/6/=91,23 msg. /0/=81,33 msg. /0/=86,28 msg.
/ú/=95,04 msg.

	

/u/=77,4 msg.

	

/U/=86,22 msg.

TONIKAK

	

ATONAK

/í/=17 /i/=37
/é/=21 /e/=44
/á/=25 /a/=55
/0/=21 /o/=30
/ú/=21

	

/u/="20

105

	

186 GUZTIRA: 291 bokale
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10 .-ZEBERIOKO TRIANGULO BOKALIKOA BESTE
BATZUEKIN KONPARATUZ

Arlo honetan triangulo bokaliko bi izan ditut kontutan :

1) Gaztelerarena, Antonio Quilisek bere "Fonetika Acústica de la
Lengua Española"ko 175 .orrialdean dakarrena (13) .

2) Pello Salabururena, bere tesis doktoralean Baztani buruz aur-
keztutakoa (14) .

Badira gehiago (15) baina kasu biok bakarrik aipatuko ditut,
gaztelerarena gure herriraino sartu delako eta Baztangoa, Hego-
Euskalerriaren barruan Zeberioren beste ertzean dagoelako .

72





ZEBERIOKOA ETA GAZTELERAZKOA ERKATUZ

/U/: Zeberiokoa Gaztelerazkoa baino irekiagoa da alde batetik eta
aurreratuago bestetik.

/o/: Zeberiokoa Gaztelerazkoa baino apurtxo bat itxiagoa eta au-
rreratuagoa .

/a/: Zeberiokoa Gaztelerazkoa baino itxiagoa eta aurreratuagoa .

/e/: Zeberiokoa Gaztelerazkoa baino apur bat itxiagoa eta atze-
ratuagoa .

/i/: Zeberiokoa Gaztelerazkoa baino irekiagoa eta etzeratuagoa .

Honez gainera, eta geroago ikusiko dugun bezala, /e/ eta /o/ren
arteko irekidura-diferentzia txikiagatik, errez diptongatzeko bi-
dean daude auren artean eta bai ta /a/rekin ere .
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dean daude auren artean eta bai ta /a/rekin ere .
ZEBERIOKOA ETA BAZTANGOA KONPARATUZ

/u/: Zeberio Baztangoa baino itxiagoa eta atzeratuagoa .

/o/: Zeberiokoa Baztangoa baino itxiagoa eta atzeratuagoa .

/a/: Zeberiokoa Baztangoa baino itxiagoa eta atzeratuagoa .

/e/: Zeberiokoa Baztangoa baino itxiagoa eta atzeratuagoa .

/i/: Zeberiokoa Baztangoa baino itxiagoa eta atzeratuagoa .

11 .-BOKALEEN BANAN BANAKO HOTS KONPARAKETAZ

Zeberioko bokaleen irekidura eta itxidurari buruzko teoria-
rik ez dut emango, izan ere, ahozkeraren mundu zabala ikusi
ondoren ez delako hain erreza puntu hau zehaztea .

Laborategi fonetikoak asko langundu dit arlo hau zehazten
baina arazoa ez dago hor, hiztunarengan baizik .

Hiztunaren ahozkera-mugagabetasuna zehatz aztertzen den
neurrian hurbilduko gara lege oinarrietara .

Dena den, jasotako emaitzak hor daude eta erreserba guztiak
bitarteko direlarik, hona hemen Zeberioko triangelu bokalikoari
gehien hurbintzen zaizkion bokale toniko eta atonoak :

BOKALEAK

	

ESPEKTROGRAMAREN ZENBAKIA

76

Í

	

43
i

	

54

é

	

98
e

	

24

á

	

02
a

	

10

6

	

64
o

	

29

ú

	

99
u
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12.-BOKALISMOA DIAKRONIAN

Orain artekoa sinkronia mailako laborategi azterketa izan dugu
eta diakronian sartzea beharrezko deritzat hau arlo hau borobiltze-
ko.

Fenomeno ezagunenetariko bat bokale-irekidura dugu eta adi-
bideak lagun, gatozen kasuistikara .

Goi-hobietako Dardarkari (multiplea) Ozenanaren aurreko
bokale-irekidura gertatzen da kasu batzuetan .

Adibideetara joanik hor ditugu : "barri" lit. berri; "garri", lit .
gerri; "txarri", lit . zerri: etab .

Mitxelenak (16) dioena baieztatuz, "-ER" multzoa "-Ar" egitera
heldu da irekiduraz . Esate baterako : "bastar", lit. bazter; "bastartu",
lit. Baztertu ; "agartu", lit . ageri agiri-tik .

Azken adibide hau, aditz mailan Zeberion "agartu" esaten
badugu ere, bere partizipioa "agiri" dinogu . Adibidez : "agiri de" ;
estagiri"etab .

Badugu "-TU" atzizkidun "agiri" bat: "agiritu" hain zuzen, gaz-
telerazko "destapar" adierazteko .

Baditu beste erabilera batzuk ere . Esate baterako "agirian" edo
"agiri" huts hutsean animalia batzuen "época de celo" adierazteko .
Adibidez: "gure txakurre agiri ok eta estok agiri" .

Toponimiara joanik, badugu "Agarre" izeneko bat eta hor ere
argi dago" Agirre/Agerre"ren irekidura bat dena .

Kasu berdineko beste hainbatetan ez da gertatu irekidurarik
baina horren arrazoia ez da besterik hauxe baino: aurreko silabako
bokalea "I/U" delako eta bokale itxiak izatera ez du utzi irekitzen
edo garairen baten irekirik erabili badira, berez-berez itxi dira
armonia bokalikoaren arabera . Adibidez: "izter" ; lit . izter; "bider" ;
lit.bider; "muzker", lit . musker; "piper", lit . piper; "pitxer", lit .
pitxer; "suster", lit . sustar; etab .

"-R+Kontsonante"kasuan Mitxelenak (17)"I>E"irekidura edo
bazilazioa behintzat adierazten digu baina Zeberion era honetara
egiten ditugu berak jartzen dituen adibideak : "kirten", lit . kirten ;
"urten", lit. irten (baina ez dira esangura berekoak); "kemen",
lit.kermen; "txiker", mer. txikir; "agartu", lit . agirtu; etab .

Antzera gertatzen da "U" bokalarekin, ireki eta "O" egiten bait
du. Adibidez : "biortu", lit . bihurtu.

Zerberioko alde baten sibilantearen aurrean ere gertatu da ire-
kidura. Kasu bakarra izanik ere aipatzera noa: "nagosie" lit . nagu-
sia. Gehienok "nausie" egiten dugu .

Irekidura "L"implosiboaren aurrean ere gertatu da esate batera-
ko : "baltz", lit. beltz; baina beste kasu hauetan ez da aldaketarik
sortu, Adibidez : "orbel", lit. orbel; "Aibelabe" (top.) .
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Beste alde batetik, "beldur/bildur" dela eta, Zeberion "bildur"
darabilgu beti. "Bildur, bildurti, bildurkilik, bildurbako,
bildursartu"etab .

Hasiera absolutoan ez da gertatu irekidurarik bikote hauetan
ikus daitekenez : "erri/arri"; "erbi/arbi"etab .

"R-"z hasten diren hitz maileguetan bokale protetiko baten
bidez osatzera jo dugu eta Zeberion"E-" protetikora joan gara,
behar bada, asimilazioaren eraginez . Adibidez: "erresoi, erregi,
erruda, erresau, ernegau, errepasau, Erramon"etab .

Irekidura fenomenoaren ondoan itxidura daukagu eta Mitxele-
nari (18) jarraituz, bokale mailegu zaharren iraunkortasunaren
ondoan aldakortasuna ere ugaria da .

"A > E "egiten da itxiduraz aurreko silaban "I/U" dagoenean .
Adibideak zenbat gura eta harexen beste : "aite, andie, burue,
dakisune, ikusie, txori bet, buru.bet, etorri de, apurtu de, "etab . . .

"i/u"bokaleek eragina izan dezakete aurrekoarengan eta itxi .
"iguski", lit. eguzki; "igurdi", lit . eguerdi; etab .

Itxidura bikoitza ere gertatzen da inoiz . Esate baterako "ikusi",
lit. ikusi. Faktitiboa erabiliz: i-ra-kutzi genuke . Zeberion
"irukutzi"esaten dugu .

"O > U" itxidura "N" baten aurrean ezaguna dugu esate baterako
Zuberoan, baina Zeberion ere, eta batez be belaunaldi gaztearen
artean (30-40) aurkitu ditut kasu batzuk. Adibidez : "untxe", lit .
oraintxe; "undiño", lit . oraindino ; "untzu", lit. oraintsu ; "igun", lit .
igon; etab .

Datozen adibideotan, zahar eta gazte, denok goaz bat. Adibidez :
"unbardinke", lit . oin berdinka ; "askunarra", lit . azkonarra; etab .

Mitxelenak(19) "KEN" erroa dela eta gaztelerazko "hedor" adie-
razteko Bizkairako "kirats" aipatzen du baina Zeberion "kiretz" da-
rabilgu, Nafarroan bezala .

Itxidura, sabaikari baten aurrean ere gertatzen da eta adibideak
ugariak baino ugariagoak: "itxun", lit. etzan; "itxura", lit . etxura ;
"iyo", lit . eho; "uye", lit. ohia; "etb" .

Belaunaldi gazteak (30-40) kasu gehiagotan itxiten dugu : "ullo",
lit. oilo ; "uñetako", lit . oinetako ; "kullara",lit . koilara ; "uya", lit .
ohea; "guyen", lit. goian ; "luye", lit. lohia; "uñela", lit. orinala ; etab .

Bokale itxi baten eraginez, batez ere gazteok itxiteraino heldu
gara aurreko zein atzeko bokalea . Esate baterako: "kuipea", lit .
koipea ; "guitik", lit . goitik; "guikiri", (top .) ; "biusturie", lit . bioztu-
ra; etab .

"I"dun trisilaboetan, lehen zein hirugarrenean badago "E, O,
A"bokaleak aldakor bihurtzen dira. Adibidez: "igirri", lit . igarri ;
"igurdi", lit. igordi ; "imini", Ax. ibeni" ; "ikisi", lit . ikasi ; "iruntzi",
lit. irentsi .
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Lekuko bezala, aipagarria da "izena"rekin gertatzen dena . Ge-
hienok "ixena" [izena] egiten dugu, baina lekuan-lekuan "isena"
edo "usena" ere entzuten dira .

Beste kasu baten, "ikusi" hain zuzen, gehienok horrela egin
arren, batzuk "ukusi", "ukustosu" etab. egiten dute .

Borobilduz, "E, O, A"ren artean asimilazioak ere gertatzen dira,
batzuetan progresiboak eta bestetan regresiboak: "ete" ;
"odoloste"etab .

Eta bokale berdin bi elkartzen direnean disimilazioa bitarteko
dela bereizten dira .

"I/U" ALTERNANTZIA

Mitxelenak (20) dinona baieztatzeko ez dago adibidetara joatea
baino Zerberioko erabilera ezagutzeko . "U"ren alde egin dugu eta
betoz adibideak: "uger", lit . igeri; "ugelaxue-txubelaxue", lit . igel . . . ;
"ule/ulle", lit . ile; "untza", lit . iltze ; "urten", lit. irten; "urun", lit.
irin; "uri", lit. hiri .

Toponimian eta abizenetan alternantzia gertatzen da . Esate ba-
terako: "Uriondo/Iriondo"; "Uribarri/Goikiri"etab .

"Isen/usen" alternantzia ere badugu Zeberion, gazteok
"ixena"egitera etorri bagara ere .

Sudurkari baten aurrean ere "U"ren alde jo dugu adibidez :
"umo, umel . . ."

Lit. zumitz delakoan, Zeberion "simentz"egiten dugu . Hor,
"I"ren aldeko asimilazio bat gertatuko zen eta gero artikulua
jartzean bigarrena ireki egin da "E" eginaz .

Lit. zumel, delakoan, Zeberion "tximel" egiten da "I"ren alde .
"Silo/sulo" bikotea bizirik daukagu baina "silo" ganaduen jana-

ria gordertzeko zuloari esaten zaio .
Sabaikari baten aurrean ere "I"ren alde jo da, adibidez"gitxi"

lit.gutxi .
Latineko "subsellium" Zeberion "txisilu"edo "txixilu" egiten

dugu.
"I" ; U > U, U" asimilazioa ere ikus dezakegu esate baterako: lit .

ikusi, Zeb. "ukusi".
"U, I, > U,U" asimilazioa ere gertatzen da adibide hauetan ikus

daitekenez: "urrutxa", lit . urritz; "urrusti", (top.), lit. urrizti; etab .
Metatesis kausa aipatuz, hor dugu lit . ukitu, Zeberion "ikutu"

eta askok "ukutu" eginik.
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13 .-ARGITASUN BIBLIOGRAFIKO ETA GAINETIKOAK

(1) Salaburu, P . in Hizkuntzaren Teoria eta Baztango Euskalkia : Fonetika eta
Fonologia; 171 .or . Jarraian T . Navarro Tomás, SS . 1.923,49 eta 50 or. ahozkatze
aldaketak ere aipatzen ditu .

(2) Urrutia, H. eta bere taldeak, Deustuko Unibertsitateko laborategi fonetikoan,
Patxi Etxebarriari neure aurrean egina .

(3) 1976an hasita dariot transkripzio-lanak argitaratzen ETNIKER aldizkarian,
hortitxik ba fenomeno horren berri .

(4) Zeberioko Elbarren, Ugaori deutsala dago eta erderarako joera handia dago,
izan ere, Ugaotik behera erdera nagusitzen ari delako. Ergoienen ostera
hobeto gorde da Arratiarako joeragatik .

(5) Undurra (ga) . Zeberioko ergoieneko azkenengotariko auzunea. Kilometro bat
gorago Artea-Arratia .

(6) Ikus grabaketa mapan Undurra eta Uriondoren arteko distantzia .
(7) Uriondo, goietan dago eta baso artean. Gaur ere argi-indarrik gabe bizi dira .

Auto-bidea egin berri dago. Beraz, hango biztanleek beste batzuk lako joan-
etorririk ez dute izan eta hortik zaintze hori .

(8) Deustuko Unibersitateko Laborategi Fonetikora bertara eraman nuen berri-
emailea grabazio hobea lortzeko .

(9) Beste batzuen artean, kontsonante mota guztiak, beheranzko zein goranzko
diptongoak, diptongo "bereziak", kontsonante elkarteak etab. luze bat .

(10) Ikus lehenengo 106 espektrogramak .
(11) Idazkera literarioa eta ahozkera bat ez doazen neurrian, errez gertatzen da

idazkera eta ahozketa bateratzea baina sarritan belarria barik begiak ditugu
aurrerago .

	

-
(12) Quilis, A. 1981, 320-326 or. zenbait autoren berri ematerakoan, D . B . Fry. 1958,

aipatzen du esanez : " . . . a mayor duración vocálica, mayor sensación de
acento" . Gure kasuan ere horixe berori gertatzen da .

(13) Quills, A . 1981, 175 or .
(14) Salaburu, P . 1984, 223 or .
(15) Rotaetxe, K. 1978, 53 or.
(16) Mitxelena, K. F. H. V. 1961. 62 or.
(17) Mitxelena, K. op . cit . 62 or .
(18) Mitxelena, K. op . cit . 50 or .
(19) Mitxelena, K. op . cit . 67 or .
(20) Mitxelena, K. op . cit . 73-85 ork .
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III . DIPTONGAZIOA

Sarrera gisa eta sailkapen bat egiteko asmotan, euskerazko dip-
tongoak lau sail nagusitan banatuko nituzke : a) Beheranzkoak ; b)
Goranzkoak; d) Primarioak ; e) Sekundarioak (1) .

Euskeraren handik honakoan, jatorrizko diptongo askoren era
bateko edo besteko aldaketa sortu da, batzuetan diptongoa monop-
tongatuz eta beste askotan epentesis kontsonantiko batez apurtuz .

Beste alde batetik eta batez ere mintza-mailan, jatorrizko dip-
tongorik egon ez den kasu askotan egin egin dira diptongo bereziak
grupo fonikoen barruko mintzajokoan .

Zeberioko euskerari dagokionez, era guztietako diptongoak ent-
zuten dira eta gehiagokobarik, goazen banan-banan aipatzera :

1 .-BEHERANZKOAK (primarioak zein sekundarioak) .

1.1 .-"AU" : Diptongo hau oso ugaria dugu Zeberioko euskeran :

"gaur

	

[gauŕ]
lau

	

[lau]
gausa

	

lit. gauza

	

[gausai
au"

	

lit. hau

	

[au]

Ahozkera berbereko beste diptongo sekundario asko egiten dira
bokale arteko kontsonanteren bat galdu ondoren .

"nausi lit . nagusi [nausi]
dauket lit. da(d)ukat [dauket]
auldu lit . ahuldu [auldu]
auntz"

	

lit. ahuntz

	

[aunc]
n

Honezaz gainera talde honetan sartu behar ditugu "EU" diptongo-
tik datozen guztiak .
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1 .2.-"EU" diptongoa jatortasunez erabilten bada ere sarri askotan
"AU" egitera etorri da .

Primarioetatik hasita hona hemen jasotako adibide batzuk :

"nau

	

lit. neu

	

[nau]
naurri

	

lit. neurri

	

[nauŕi]
auskera lit. euskera

	

[auskera]
daust"

	

lit. deust

	

[daust]
etab. . .

	

Of)

Sekundarioetara bagoaz, beste hainbeste gertatzen dela ikusiko
dugu:

"auki lit . eduki [auki]
aun lit . ehun [aun]
aulea lit . ehulea [aulea]
etab. . .

1.3 .-"AI" : Diptongo hau ere oso ugaria dugu Zeberioko euskeran .

Primarioak jatortasunez erabiltzen dira jarraian beste bokale
bat ez badago :

"bai

	

lit. bai

	

[bai]
ibai

	

lit. ibai

	

[ibai]
nasai"

	

lit. nasai

	

[nasai]
etab .

Sekundarioak ez dira bat ere urriagoak:

"bai lit . bahe [bai]
nai lit . nai [nai]
aitu" lit . aditu [aitu]
etab. . .

	

n

Lehenago ere esan dugunez, diptongo honen jarraian beste bokale
bat badago "AI" diptongoaren bigarren elementua ez da hain argia
eta espektrogrametan ere horrela agertzen da "Y" balitz bezala .
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"nasaya

	

lit. nasai

	

[nasaya]
baya

	

lit. bahea

	

[baya]
anaya"

	

lit. anaia

	

[anaya]
etab . . .



Sail hau osatzeko ezin ditugu ahaztu "EI" diptongoaren ahozkera
aldaketatik datozenak.

1 .4.-"EI" : Diptongo hau ere era bitara entzuten da, eta jatorrizkoa
gorde gordetzen da :

"odei

	

lit. hodei

	

[odei]
sein

	

lit. zein

	

[sein]n
erein

	

lit. erein

	

[erein]
sei"

	

lit. sei

	

[sei]
M

etab . . .

Sekundarioak ere gordetan dira :

"bei

	

lit. behi

	

[bei]
eisu

	

lit. egizu

	

[eisu]
beitu"

	

lit. begitu

	

[beitu]
n

etab . . .

Hori horrela bada ere, sarri askotan "EI" > "AI" egitera etorri da
primario zein sekundarioetan :

Primarioetan :
"sai

	

lit. sei

	

[sai]r
erain

	

lit. erein

	

[eran]
odai"

	

lit. odei

	

[ocfai]
etab . . .

Sekundarioetan :
"bai

	

lit. behi

	

[bai]
gaitu

	

lit. deitu

	

[gatu]
bai"

	

lit. bedi

	

[bai]
etab. . .

1 .5.-"OI" : Kasu honetan ere era bietakoak aurkitzen dira .

Primarioak:
"goi

	

lit. goi

	

[goi]
gois

	

lit. goiz

	

[gois]
koipe"

	

lit. koipe

	

[koipe]
etab. . .
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Sekundarioak :
"oi

	

lit. ohe

	

[oi]
oin

	

lit. orain

	

[oin]
loi"

	

lit. lohi

	

[loi]
P

etab. . .

Kasu honetan ere, "OI" diptongoari bokele bat jarriz gero ja-
rraian, sarritan "I" > "Y" egiteko joera dago .

"OI" diptongoa dela eta, fenomeno kurioso bat ari da gertatzen
Zeberio 40 urtetik beherako belaunaldikoen artean .

Hainbat kasutan, eta adinekoek jatortasunez ahozkatu arren,
guk beste gazteagook "OI" > "UI" egiteko joera daukagu, hurrengo
puntuan ikusiko dugunez .

1 .6.-"UI": Jatorrizkoak ez dira hain ugariak baina hala eta guztiz
ere hona hemen batzuk :
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"suin

	

lit . suhi

	

[suin]
ipuin

	

lit. ipuin

	

[ipuin]
kui

	

lit. kui

	

[kui]
sagardui

	

lit. sagardui

	

[sagaŕctui]
Arandui"

	

lit. arandui

	

[aranduni]
etab . . .

Lehen esan dudanez, eta belaunaldi gaztearen "OI" > "UI" egite-
ko joera kontutan hartuz asko ugaritzen da ugaritu ere sail hau .

"gui lit . goi [gui]
lui lit. lohi [lui]
uin lit . orain [uin]
ui"

	

lit. ohe

	

[ui]
n

etab. . .

Adibideok, beheranzko erara transkribitu ditut baina goranzko
erara ere aurkitzea bidezko da grupo fonikoaren arabera .

"sagardui"

	

lit. sagardui [sagaŕ wi]
"lui"

	

lit. lohi

	

[lwi] '
etab. . .



2 . GORANZKOAK (primarioak zein sekundarioak) .

Goranzko diptongoen banan banakoari ekin aurretik L . Mitxe-
lenak bere F .H.V.n honetaz dioenarekin bat natorrela esan behar
dut (2) .

Baina beste alde batetik Zeberioko euskera biziko grupo foni'
koak aztertu ondoren hainbat eta hainbat goranzko diptongo
agertzen zaizkigu azentu eta entonazioaren eragina bitarteko dela-
rik (3) .

Askoren arteko jasoketa bat egin dut eta hor dira espektrogra-
metan, 139 garrenetik 166 garrenerainoko zerrenda zatian (4) .

Banoa ba banan banako aipamenera baina ez ahaztu ahozkera-
ren mugagabetasuna, azken baten, hizkuntza mintzatua bizitza-
ren tresna da eta grupo foniko berberak ahozkera bat baino gehia-
go izan dezake .

2 .1.-"IA" [JA]

2 .2.-"IE" [JE]

2.3 .-"IO" [JO]

2 .4.-"IU" [JU]

"iturrialde" [ituŕjalde]
"andiandi" [andjandi]
"argiargi" [aŕgjaŕgi]
etab . . .

"bieti"

	

[bjeti]

	

(behetik)
"audienean" [audjenean]

	

(eudenean-eueenean)
"aspienda"

	

[aspjenda]

	

(azpian da)
etab. . .

"asiordu" [asjoŕctu] (hasi ordu)
"Uriondo" [urjondo] (toponimoa)
"arriotza" [aŕjoca] (harri-hotsa)
etab. . .

"biune"

	

[bjune]

	

(behar doguna)
"gariurte"

	

[garjuŕte]
"gariurune"

	

[garjurune]

	

(gari-uruna)
etab . . .
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2 .5.-"UA" [WA]
"Iruatxeta"

	

[irwaceta]

	

(toponimoa)
"sartualde"

	

[saï-twalde]

	

(sartu alde)
"eskuartean" [eskwartean]
etab . . .

2 .6.-"EU" [WE]
"barruenda"
"barruenyaok"
"galduen dao"
etab. . .

2 .7.-"UO" [WO]
"ortuondora"
"artuorduko"
"aistuorduko"
etab. . .

3.-DIPTONGO "BEREZIAK" (5) .

[baiwenda]

	

(barruan da)
[bai'wenyaok] (barruan jagok)
[galdwendao] (galduen dago)

[oi-twondora]
[ai-twofctuko]
[aistwoŕctuko] (ahaztu orduko)

Diptongo bat osatzeko bokale silabiko bat eta erdi bokale edo
erdi kontsonante bat behar da (6) .

Baina Zeberioko euskeran, hainbat alditan, bokale silabiko bi
silaba baten egiten dira eta diptongo funtzioa bete arren bokale
silabiko biak ahozkatzen dira .

Hona hemen aurkitutako kasuak : "EA, OA, EO, OE, AO." eta Ze-
berioko triangulo bokalikoa aztertzean esandakoa kontutan hart-
zen badugu ez da harritzekoa fenomeno hau (7) .

Funtzioa„ diptongoarena dela esan dut eta hala da izan ere,
kasuan kasuko bietariko bokale bat oso itxia delako eta bokale itxi
horrek erdi bokale edo erdi kontsonante balioa hartzen duelako .

Adibideak dira argigarrienak eta goazen kasu bakoitzaren berri
ematera.

3 .1.-"EA" [EA] (8)
"bearra" [beáŕa] (beharra)
"beada" [beáda] (behar da)
etab. . .

3.2 .-"EO" [E0]
"beosu"

	

[beósu]

	

(behar dozu)
"beorrek"

	

[beóŕek]

	

(berorrek)
etab. . .
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3.3 .-"OA" [OA]
"osoan yaok"

	

[osoányaók]

	

(osoan jagok)
"yoan da"

	

[yoánda]

	

(joan da)
etab. . .

3.4 .-"AO" [AO]
"yank" [9áok] (jagok)
."daos" [dáos

•
] (dagoz)

etab. . .

3.5.-"OE" [OE]
"soloerdi"

	

[soloéŕ• cfi]

	

(solo erdi)
"ondoestea"

	

[ondoéstea]

	

(hondo-hestea)
etab. . .

4.-DIPTONGO-DESEGITEAZ

Egiten diren diptongoen berri eman ondoren, hagaitik edo ho-
rregatik egiten ez direnen berri ematea ere ondo letorke (9) .
Euskal Herrian zehar diptongoak apurtzeko joera handia badago,

Zeberion berdin gertatzen da eta labur baino ez bada ere hona
hemen adibidez lagunduriko sailkapen hau .

4.1 .-Sabaiketaren eragina .

Diptongoaren bigarren elementua "i" denean, askotan jarraian
datorren kontsonantea sabaitu egiten du eta fonema-elkartze ho-
rretan diptongoa bera ere apurtu egiten da .

•

	

"talletu" [taletu] (10) lit . teilatu/tellatu?
•

	

"ollar" [olar] lit . oilar/ollar?
cc axea" [asea] lit . haizea
"atxa" [aca] lit. haitza
"oñes" [ones] lit . oinez
etab . . .

Diptongoaren "i" horren jarraian bokale bat doanean fenome-
no berezi bat gertatzen da eta bietara ulertu daiteke : aurrekoaren
bokale-erdia edo atzekoaren kontsonante-erdia: Adibidez : lit. baina
_ "baya/baia" [baya]/[baia;] eta horren antzean beste kasu asko .
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4.2 .-Monotongazioa .

Sabaiketatik kanpo, gazteleratik hartutako diptongodun hitzak
monoptongatzera joan gara neurri handi baten .

Gai hau maixuki azaldu du L. Mitxelenek bere F.H .V.n eta nire
aldetik baieztatu baino • ez dut egingo Zeberioko adibide batzuk
jasoz (11) .

"armosu"

	

(almuerzo)
"merinda"

	

(merienda)
"soltu"

	

(suelto)
"gobernue"

	

(gobierno)
etab. . .

Dena den, ez dugu ahaztu behar euskerak latinetikako bokaleak
gorde egin dituela eta horregatik kasu batzuk gazteleratik begira-
tuz gero, monoptongazioa dira baina latinetik begiratuz jarraipen
hutsa (12) .

4.3.-Epentesis bidezko monoptongazioa .

Hauxe dugu diptongoak apurtzeko beste fenomenoetariko bat .
Diptongodun hitz mailegu asko eta asko epennesis kontsonantika
baten bidez diptongo gabe gelditzen dira euskeraz silaba bat gehia-
go eginaz .

"sugertea" (suerte)
"biboline" (violin)
"igeltzo" (yeso)
etab. . .

5 .-BOKALEAK HIATOAN

Diptongazioan kasuistika ugari aurkitu badugu, hiatoan beste
hainbeste gertatuko da. Labur baino ez bada ere, goazen adibideak
bitarteko direlarik banan banakora .

1.-"-A+A>EA". Adibidez : "alabea, ormea, gausea, ankea, sarea, ber-
nea. . ." etab .
Kasu batzuetan, "EA" bukaeradun hitzak "A" orga-
nikotzat jo ditugu : "laba, bela" baina jatorrizkoak,
labe, bele dira .
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2.-"-A+E > AE": Adibidez : "ará es, oná es, orrá es" etab .
"

	

> AI" . Adibidez: "gastai, kanpai, galbai" etab.
"

	

> E". Adibidez: "kantetan, anketan, gausestala" .
3 .-"-A+O > AO". Adibidez: "berá ok, está on, etab" .

"

	

> 0" . Adibidez: "bok espok, gauson, etab" .
4.-"-E+A > EA" . Adibidez: "fedea, epea, berdea, etzea . . ." .
5 .-"-E+E > IE" . Adibidez: "sarie, daurie, aurien . . ." .

"

	

> EA". Adibidez: "etzeatan, landareatan. . ." .
6 .-"-E+O > EO". Adibidez: "béot, edéok, erré ok, etab ." .

"

	

> 0". Adibidez: "txixok, idok, etab . . ." .
7.-"-O+A > OA". Adibidez: "astóa, estóa, agóa, ollóa, mandóa, lé

loa, txúxoa . . ." .
8.-"-O+E > OI" . Adibidez: "sasoi, erresoi, kamioi . . ." .

"

	

> OE" . Adibidez : "ondóes, esó es, txartó es" .
9.-"-O+O > 00". Adibidez: "besóok, artóok, etab . . ." .

Batzuetan ez da hain argia baina edozein kasutan
"O" luzea da .

10.-"-I+A > IE" . Adibidez : "txoríe, mendie, egíe, astíe" .
11.-"-I+E > IE" . Adibidez : "ori es, argi es, gasi es . . ." .
12 .-"-I+O > 10" . Adibidez: "txoriok, gariok, bisí(d)ok." .
13 .-"-I+U > IU" . Adibidez: "ikisíu, lit . ikasi dogu; "bíu", lit . behar

dogu, etab . . .
14.-"-U+A > UE" . Adibidez: "burúe, mundúe, eskúe, etab. .." .
15 .-"-U+E > UE". Adibidez: "galdú es, estú es, gú es . . ." .
16 .-"-U+I > UI". Adibidez:"estú in, artú in dau. . ." .
17.-"-U+O > UO": Adibidez: "eskúok, artúok (hartu dok)" .
18 .-"-U+U > UU" . Adibidez: "artúu (hartu dogu) etab ." .

Jasotako adibidetan ikusten denez, esandako guztia egia da
baina adibide berberok aldakorrak gertatzen dira grupo fonikoa-
ren arabera. Batzuetan hiatook diptongo bihurtuko dira eta inoiz,
asimilazioz, bateratu ere .

6 .-ARGITASUN BIBLIOGRAFIKO ETA GAINETIKOAK

(1) Mitxelena, K . 1961, F.H.V. IV . Kap . 87 or. eta 485 garrenean osatua . 1977 .
(2) Mitxelena, K . 1961, F.H.V. IX . Kap. 167 or. eta 515ean osatua . 1977 .
(3) Ikus azentuaren kapituluko herri-adibideak eta eurei dagozkien espektro-
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IV. ZEBERIOKO EUSKARAREN
KONTSONANTISMOA

Euskeraz daragoiodan aldetik eta arlo hau aztertzeko infraes-
truktura lexikoa oraindik zehazki finkatu gabe dagoenez, didakti-
kari begirako terminologia erabiltzearen alde nago eta hauxe da
nire bidea (1) :

Gaztelerazko "Punto de Articulación" AHOSKUNEA bezala da-
rabilt eta bere ezaugarria "-KO" izango da, izan ere tokia adierazten
duelako.

Gaztelerazko "Modo de Articulación" AHOTS MOLDEA "bezala
darabilt eta bere ezaugarria" -(K)ARI .

Gaztelerazko "SONORA SORDA" "OZENA-GORRA" izango da.
Beste alde batetik eta kontsonanteen azterketa-ordenari dago-

kionez, nik neuk jarraituko dudan bidea "AHOSKUNEA" oinarrit-
zat hartutakoa izango da gero alofono guztietara heltzeko .

Arlo honi hasiera emateko hona hemen Zeberioko euskeraren
FONOLOGIAko taula, bere izendegi eta guzti .

FONETIKArako transkripzio Fonetiko-Filologikoa erabiliko dut
beti ere egokiturik.

91



92

ZEBERIOKO FONEMA KONTSONANTIKOAK

ONST'4oTO

os[oT ag .x tr,

o?[TPgES Q-4a SflPTuquS

oxE~atgou-TO~

oxQ ;aTgoq-.2xzTS

O)( 9Z :~1OH

	

-I.,

	

d

OS[2,4aZ 1Ot. -uT]-,dZS

ox2,4auTQdz2

+G >

	

x

	

x r-1J

	

r-4

c

.r,

w

N

.x x
•

	

b ~+
c

	

U)

	

x .
k

	

w

	

rl

	

f0

	

U)
v4 ó .

	

Ñ

	

b Q
-r'

	

•rl

	

•'i

	

.

	

aC

	

(U

	

-

	

~4

	

k
-1•

	

-

	

w

	

tu

	

f0

	

rl

	

ro

	

ro

	

(0

•

	

á cOn w G á v, Ó Á



1 .-EZPAINETAKOAK .

1 .1 /P/ EZPAINETAKO - LEHERKARI - GORRA [P] .

Alde batetik, esandako definizioaren arabera agertzen da fone-
ma hau Zeberioko euskeran .

Tokiari dagokionez, edozein tokitan agertu daiteke, esate bate-
rako: "posik, pekatu; apoa; eup!" .

Beste alde batetik, eta L . Mitxelenak (F.H.V.)n (4) azterturik dau-
kanez, Zeberion ere mailegu zaharretan batez ere, "b-" agertzen da :
"berna, bake etab . . ." .

Gaur egun "f" nagusitzen ari bada ere, badira oraindik "f"ren
ordezko "p" bat edo beste batez ere izen propioetan : "Pilipa,
Pantxike, Prantzisko; posporo, etab ." .

Jatorritik kanpo ere hainbat bider agertzen da hots hau baina
"b"ren gorketaz den aldetik /b/ aztertzerakoan sakonduko dut .

Espektrogramak aipatuz, oso interesgarria litzateke alde batetik
"p" eta "b" konparatzea lehenengoaren gortasuna eta bigarrena-
ren ozentasuna ikusteko ; (ikus 33 eta 34 espektrogramak) .

Baina hortik aparte sarri askotan "p" eta "b" biak agertzen dira
gor bezala (ikus 297, 298,299 . . . espkt .) .

Baina gor bezala agertu arren bada espektrograman bereizgarri
bat eta hauxe da: "p" gorra dela adierazteko aspirazio barra bat
agertzen da konstante lez eta hortxe bereizten da kasuotan "b"
rekin . (ikus 12, 33, 297 . . . espekt.) .

Hiztunen mundua berezia da eta beti ez bada ere, sarritan jaso
ahal izan gut neure transkribapenetan "DA" lit . ETAren erabilera .

Kasu honetan "E-" gabe egiten da lokarri kopulatino hau baina
sarritan ozendurik agertzen da . Nire ustez, aurreratxuago aipatu
dugunaren arabera, hemen ere "TA" leherkari gorra denez hasiera
absolutoan ozen egiteko joera zabaldu da eta hortik berri-emaile
askoren: da . . . da . . . da . . .

Dena den, aurkitu, hiru eratara aurkitzen da : ETA-TA-DA.

/b/ EZPAINETAKO - LEHERKARI - OZENA [b]

Leherkaritasun hau alde batetik hasiera absolutoan gertatzen
da eta bai ta "n"ren atzean ere . Ikus, 34 eta 252 espekt. kasu biak
baieztatzeko .

Mintzaera era askotakoa da bakoitzaren egoeraren arabera eta
horregatik hasiera absolutoak zati handi baten norberagan daude .

Beste alde batetik, grupo foniko batzuetako kontsonante ahoz-
katzeak bide bat baino gehiago du batean bestean .

93



Har dezagun grupo foniko hau: "NIK BAI". Ba, "nik" horren "-k"
ahozkatzen bada, datorren "b-" leherkaria dugu, hasiera absolutoa
balitz bezala, bestela zelan ahozkatu?

Beste kasu baten, eta Zeberion hau nagusitzen da, "-k" hori
galdu egiten da baina "b-" gortu egiten du "p" eginaz, hau da,
"nipai": ahoskunea nagusitu da baina Ahots Moldeak gortuz .

Berdin gertatzen da "-t + b-" ; "-k + -b" eta "(E)-Z + b-" elkar
jotzeekin .

Xistukariaren kasuan kontu handia izan behar da, gortzerik ez
balego "b-" frikari bihurtzen delako . Har dezagun herriko adibide
bat eta era bietara ahozkatu :

lit. EZ BADA
(xx)

	

"esbada"

	

[eztacta]

(Zeb.)

	

"espada"

	

[espa a]

Batera egin edo bestera egin, asko aldatzen da eta etorkizunari
begira, herriko berezko legeetara jo behar genukela uste dut .

"N-"ren ondoko "b-" leherkaria dela esan dugu eta hala da, baina
jaso ditudan kasu batzuetan leherkari ezeze gortu eta "p" bihurtze-
raino heldu da batez ere grupo foniko eginetan .

Esate baterako :
"aginpide" [agimpide]
"eskonparri" [eskompaŕi]
etab . . .

"1-" kasuan ere berdin gertatzen da :
Esate baterako : "ibilpide" [ibilpice] .

Ozentasunari buruz, espektrogrametan argi ta garbi agertzen dira
bandak eta agertuko ez balira ere aspirazio barrarik gabe agertzen
dira, aurreragoan aipatu dudanez .

/b/ EZPAINETAKO - FRIKARI - OZENA [[]

Gehienbat, aurreragoan leherkarirako aipatu ditugun kasueta-
tik kanporako guztietan agiten da frikari lez .

Espektrogrametan ere jaso ahal izan dut eta horra hor adibidez :
1,22,43,62,82 . . . espekt .

Aipaturiko espektrogrametan ere ezberdintasunak ageri dira;
eta kasu batzuetan frikari garbiak badira ere beste batzuetan ez
dago hain argi eta berriro goaz lehenago esanera : mintzaeraren
etenak edo erdi etenak ez dira beti berdinak eta hitz egitearen
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jariotasuna nahinon aldatzen dugu eta jakina, espektrogrametan,
esana agertzen da .

Esberdintasun honen beste faktore bat azentoa litzateke, boke-
lea indartzean lehertuago egiten delako aurreko kontsonentea .

Azkenez, indar gutxiko mintzaeran baliteke hasieran ere frika-
riak egitea eta sarritan espektrograman agertu ere ez egitea . Ikus,
adibidez 105 espekt. beste batzuen artean .

Izan ere fenomeno hau ez da harritzekoa . Guk idatziaren kont-
zientzia daukagu sarritan baina batzuetan fonema batzuk esan ere
ez ditugu egiten .

Bide honetatik, eta zehaztuz, "b" frikari hau errez galtzeko joera
dago euskera bizian batez ere bokale artean .

"U"ren Kontsonantizazioa

Bizkaiko mintzaera zati baten eta forma literarioan hain zuzen,
"U" > "B" egiten da. Adibidez: "neuan = NEBAN; "gaua = GABA; etab .

Baina Zeberioko euskeran, aditzean behintzat ez da hori gerta-
tu : Adibidez: "neuan = NAUEN"; eta beste kasuan "B" egiten da
baina "U" galdu barik : "gaua = GAUBE" .

"B" alternantzian

Alternantziak aipatuz, ezpainetako baten ordez beste ezpaineta-
ko bat egitea erreza da eta hona hemen jasotako adibide pare
bat:"bai - mai; banatu - manatu ; etab (5)" .

Beste kasu batzuetan, ozena izanik, ahoskune ezberdineko bat
edo besterekin gertatzen da alternantzia :

Adibidez :
"suge-sube" ; "abe - age" etab . . .

Lehenago esan dugu "-Z+B->-P-" egin dezakela eta egiten duela,
baina ez beti .
"EZ" proklitikoaren ordez instrumental bat hartzen badugu, ez
dago gorketarik .

Adibidez :
"oñes basatos

	

[onez/lasatos]

	

lit. oinez bazatoz
"burus bada"

	

[buruz~acta]

	

lit. buruz bada

Gortzen ez den kasuetan ezpainetakoa frikari egiten da eta sibilan-
tea ozena .
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/m/ EZPAINETAKO - SUDURKARI - OZENA [m]

Alde batetik jatorrizkoak ditugu eta ez dute aparteko esan
beharrik.

Dena den, hemen ere eta "b" fonemara hurbiltzen den neurrian
ikusten dira aldakuntzatxo batzuk . Ikus bada 9 eta 50 espektrogra-
metan "m" biak.

Beste alde batetik, literaturarako "N" onartu arren fonetikan
"m" dira "P eta B"ren aurreko "N"ak .

Adibidez : 252 espekt .

Asimilazioa .

Sudurkari bikote hau : "- +

	

elkartzen direnean ezpaineta-
koa nagusitzen da .

Adibidez: "aldamoduen" lit. Ahal dan moduan.

2 . EZPAIN-HORTZETAKOAK

2 .1 . /f/ EZPAIN-HORTZETAKO -FRIKARI - GORRA [f]

Zeberioko euskeran ondo ikasi da fonema honen hotsa eta
oraindino "p"rekin egiten diren kasu apurrakkenduz gero, jatorta-
sunean darabilgu .

Dena den, eta espektrogrametara joanik, (ikus : 3, 24, 45, 64, 84
espekt.) "f"k ere ehoskera ezberdinak dituela konturatuko gara
batez ere azentuaren posizioa zehatz begiratzen badugu .

"F" > "P" egiten diren kasu apurretarako ikus honi buruz 1 .1 .ean
esandakoa .

3 . HORTZETAKOAK
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3 .1. /t/ HORTZETAKO - LEHERKARI - GORRA [t]

Alde batetik, esandako definizioaren arabera agertzen da fone-
ma nau Zeberioko euskeran .

Espektrogramak ere hor dira eta ez dago ikustea baino : 16, 37,
57, 76 . . . espekt. aspirazio marka eta guzti .

Beste alde batetik, jatorrizkoa ez den, baina gorketa baten
bidezko "t" bat ere agertzen da baina "d" aztertzerakoan sakondu-
ko dut.



Kontsonante leherkari gorrak galtzea ez da izaten hain erreza
baina batzuetan grupo fonikoaren barruko elkar joteetan galdu ere
egiten dira .

Har dezagun grupo foniko hau: "bat parean" : Bide bi daude : edo
biak ahozkatu, derrigorrezko eten bat eginaz, edo "-t" galdu "p-" na-
gusitzeko .

Fenomeno hau ez da kasu honetakoa bakarrik, eta gertatzen
den kasuetan hizkuntzaren eufonia eta ekonomian oinarritzen da.

L.Mitxelenak esandakoa baieztatuz (6), Zeberion ere hasieran
ozen bezela agertzen da : "denpora, denda, etab. baina gaur egun,
geroago eta erderaren eragin gehiago ageri da eta mailegu berrie-
tan gor bezala ahozkatzea ez da harritzekoa .

3 .2 . /d/HORTZETAKO - LEHERKARI - OZENA [d]

Lehenengo eta behin, hasiera absolutoetan aurkitzen dugu le-
herkaritasun hau .

Hasiera absolutoetatik aparte, "N/L+ d-" kasuetan era gertatzen
da leherkaritasuna .

Aipatutako kasuetarako adibide asko dago baina nahiko litzate-
ke : 183, 140, 150 espekt. ikustea .

Beste kasu batzuetan, grupo fonikoaren barruko kontsonan-
teen elkar jotetik "d-" > "-t-" egitera etorri da. Esate baterako :
"batator" lit . bat dator; "atakar" lit . ha(r)k dakar ; "estator" lit. ez
dator .

Ezpainetako leherkariaren kasuan esan dugunez, hemen ere bi-
garren fonemaren ahoskunea nagusitu da baina lehenengoaren
gortasunaz gortuta .

Fonemen bikotetasun honetan bada kasu bat euren arteko
oreka batera heltzen dena eta hauxe da : goian aipatu dugun
"batator" .

Konstante bezala bigarren fonemaren ahoskunea nagusitzen
dela esan dugu baina kasu honetan biak dira ahoskune berekoak
eta jakina, gorra nagusitzen da aurrean egon arren . Berdin gertatu-
ko da geroago "-k + g-"rekin .

Gorketa hau ikusteko hor duzue adibidez, 256 espekt .
Berriro aipatu behar dugu hemen indar gutxiko mintzaera eta

horrelako kasuetan, ez bakarrik hasierako leherkari ozenak, leher-
kari gorrak ere, ozendurik ahozkatzen dira .

Adibide lez, neure transkribaketetan hainbeste bider aurkituta-
ko bat dakart aurrera: "da" lit. eta, lokarria agertu ere, zein kontso-
nante zein bokale ondoan egiten da .
Ezaguna bada ere, gogoratu, kasu hau ere "N eta Uren eraginezko
ozenketa barruan dagoela : "andik, Madrildik. . ." .
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3.3 /d/ HORTZETAKO - FRIKARI - OZENA [cl]

Lehen, leherkarirako esan ditugun kasuetatik kanporako guz-
tietan egiten da frikari .

Espektrogrametan ere horrela agertzen da batez beste : ikus, 2,
23, 44, 63, 83 . . . espekt .

"b"ren antzera errez galtzen da hortzetako frikari hau eta fone-
tikako legeen barruan .

alternantziak ere baditu "r" zein "1" rekin ahoskune berbere-
koak izan ez arren .

"EZ" proklitikoak "d" gortzeko indarra badu ere, beste kasuetan
gortu gabe ere gelditzen da, frikari jarraituz eta sibilantea ozenduz .

Azken kasurako adibide asko jaso dut eta nahiko da 263, 281 . . .
espekt. ikustea .

3 .4 . "-TU > -DU > -U" PARTIZIPIO BUKAERA .

Aditzaren arlokoa bada ere, fonetika aldetik hemengoa da eta
ugaritasunari begira aipatu baharrekoa .

Zeberioko euskeran "-TU" partizipiogilea askotan darabilgu la-
tinetikako jatorria zainduz, baina sarri askotan erromantzearen
eraginezko ozendua artu da bokale arteko, Hortzetako-Frikari-
Ozena, galduz eta bigarren mailako diptongoa sortuz (7) .

Adibideak ugariak baino ugariagoak dira eta hona hemen zen-
bat gura eta horrexenbeste :
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"kantau
olgau
erresau
amatau
soltau
amarrau
nastau

	

lit. nahastu
apartau
sugertau
sustau
gustau
labrau
akabau. . ."
etab. . .



4. BIZKAR-HOBIETAKOAK

4.1 . /z/ BIZKAR-HOBIETAKO - FRIKARI - GORRA [s]

4.2 . /z/ BIZKAR-HOBIETAKO - FRIKARI - OZENA [z]

Zeberiko euskerari dagokionez, definizio teorikoaz bakarrikba-
liatu naiz, Zeberion fonema honen ahozkera jatorra galdurik dau-
kagulako (8) .

Ahaleginak egin ditut espektrograma bidez ere argibideren bat
bilatzen baina Goi-Hobietakoak nagusitu direla esan behar dugu .
Ikus, 132, 133, 134, eta135 espekt .

Gaurko ahoskune bizian aipatuko baditugu ere, fonema hau sa-
baitu egin da "i" baten eraginez batez ere belaunaldi erdiko eta
gazteetan .

4.3 . /tz/ BIZKAR-HOBIETAKO-AFRIKARI - GORRA [c]

Jatorrizko zein besteko, ugaria da fonema hau Zeberioko euske-
ran .

Teoria mailan, afrikari baten denpora bi daude, leherketa eta
frikatasuna .

Ikusten baditugu, 19, 40, 60, 79, 105 . . . espekt., hauxe ikusteko
aukera dugu: kasu batzuetan espektrogramaren goitik beherako
horretan argi ikusten dira denpora biak bereiztuta, baina beste
batzuetan goi aldean ez dago hain argi leherkaritasun hori .

Kasuistikan sarturik, jatorrizko ez diren hots bat baino gehiago
egiten dira "tz" hotsez Zeberioko euskeran .

Ugarienetarikoa "TS > TZ" egitea dogu eta adibideak ia-ia berba-
ko aurkitzen dira : Adibidez: "esan dotzut . .., indertzu . . ., otzoa . . .
etab . . ." .

Badira, kasu aipagarriak ere, esate baterako "ETZE, ITZESO . . ." .
Jatorrizko fonema "TS" zen eta askok eta askok "TX" fonemaren

bidez egiten badute ere, Zeberion "TZ"z egiten da . Ikus, 40 espekt .
"EZ" proklitikoa "Z-"z hazten den aditz forma batekin elkartzen

denean "TZ" egitea da bidezkoena Euskalerrian zehar eta Zeberion
ere oraindik adineko batzuengan horrela da, baina gehienok beste
bide bat hartu dugu gaur egun eta hauxe da : sibilante biak asimi-
latu eta Bizkar-Hobietakoa ahozkatzen ez dakigun neurrian, Goi-
Hobietakoa egiten dugu "S" balitz lez. Ikus, 135 espekt .

jatorrizko "Z"tik datozenak ere ugariak dira eta batez ere topo-
nimo eta izen propioetan agertzen dira .

Bere ahoskunean aipatuko badugu ere, fonema hau "i" baten
eraginez sabaitu egiten da .
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5. GOI-HOBIETAKOAK

5 .1 . /s/ GOI-HOBIETAKO-FRIKARI - GORRA [s]

Fonema honen barruan, jatorrizko zein "Z"tik datozen guztiak
sartzen dira eta fenomeno hau konstante lez joko nuke Zeberioko
euskeran .

Espektrogrametan ere argi ikusten da eta horra hor kasu bieta-
koak: 15, 36, 66, 100, 132, 134 . . . espekt .

5 .2 . /s/ GOI-HOBIETAKO-FRIKARI - OZENA [z]

Goian aipatutako kasuak, sarritan kontsonante ozen bat dara-
mate jarraian eta elkarjote horretan bide bi daude .

Bata, gortzea da, hots, jatorrizkoak gor jarraitu eta jarraian dato-
rren ozena gortu ahal denean, beti ezin bait da: adibidez "-s + n" .

Bestea, biak ozen egitea . Batzuetan lexema bera izango da eta
beste kasu askotan grupo foniko luzeagoa .

Adibidez :
"esne"

	

[ezne]
"asmo"

	

[azmo]
"beresdabil"

	

[barazctat il]
"esgausa"

	

[ezgaisa]
etab. . .

Espektrogrametara bagoaz, argi ikusten da sibilantearen ozen-
tasuna, batzuetan beste batzuetan baino argiago .

Horregatik nik neuk, ozenaren ondoan "ozendua" ere erabiliko
nuke jatorrizko kontsonante ozenek beste bat ozentzeko duten
eragina kontutan izanik .

Argibide bezala, ikus, 266, 267, 268, 269, 277, 278, 279 . . . espekt.
Goihobietakoez gain "S" irauliren baten bila ere ibili naiz baina

ez naiz ausartzen baietzik esaten beste norbaitzuk (Txillardegik,
N'DIAYEk. . .) horren berri eman arren .

5.3 /ts/ GOI-HOBIETAKO - AFRIKARI - GORRA [é]

Zeberioko euskeran, fonema hau ez da ahozkatzen eta bere
ordez "TZ" darabilgu ia beti, noizbehinka "TX" ere entzuten dela-
rik, batez ere, toponimoetan (9) .
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5 .4 /n/ GOI-HOBIETAKO - SUDURKARI - OZENA [n]

Edozein posiziotan agertzen da fonema hau eta ez du aparteko
eragozpenik bere ahozkerak.

Bere alofonoetan sartu baino lehen, fonema hau errez sabaitze-
ko joera dago Euskalerrian zehar bere ahoskunean ikusiko dugun
moduan.

Baina hori horrela bada ere, Zeberioko euskeran beste batzuk
sabaitzen duten kasuetan guk jatorrizkoa zaintzen dugu . Esate
baterako :

"mine"

	

[mine]

	

lit. mina
"agine"

	

[agine]

	

lit. hagina
"ondakine"

	

[ondakine]

	

lit. hondakina
etab . . .

5 .5 /n/ HORTZETAKO - SUDURKARI - OZENA [n]

Definizioak berak dionez, hortzetako fomena baten aurrean da-
gonean gertatzen da .
Beste alde batetik, jatorrizko ahoskunea galtzen badu ere, ja-

rraian datorren fonemarengan izan dezake bere eragina : Ozendu
batzuetan eta leherkaritu lehendik ez bada .

Ikus, 114, 140 . . . espekt .

5 .6 . /n/ BELOKO - SUDURKARI - OZENA [r}]

Beloko kontsonante baten aurrean gertatzen da eta hemen ere ja-
torrizko ahoskunea galdu arren alde batetik ozendu lezake beloko
leherkari bat eta leherkaria ez bada leherkaritu .

Ikus, 173, 199 . . . espekt .

5 .7 . /n/ EZPAIN-HORTZETAKO - SUDURKARI - OZENA [m]

"F" baten aurrean egiten den "n" bat dugu gau eta ez da norma-
lean lexemetan aurkitzen baina bai grupo foniko zabalagoetan .
Esate baterako :

"finfin"

	

[fimfin]

	

lit. fin-fin
"sanferminek"

	

[samfeŕminek]

	

lit. San Ferminak
etab . . .
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5.8 . /1/ GOI-HOBIETAKO - SAIHESKARI - OZENA [1]

Edozein posiziotan agertzen da eta hemen ere hainbat kasutan
jatortasunez zaindu dugu beste batzuk sabaitzen duten bitartean .

Adibidez :
"mutile"

	

[mutile]

	

lit. mutila
"opile"

	

[opile]"

	

lit. opila
"morokile"

	

[morokile]

	

lit. morokila
etab. . .

5 .9. /1/ HORTETAKO - SAIHESKARI - OZENA [1]

Hortzetako kontsonante baten aurrean sugertatzen da eta
"n" ren antzean, bere atzeko kontsonantean eragina izan dezake,
ozenduz eta leherkarituz lehendik ez bada .

Arlo honetan fenomeno berezi bat aurkitu dut Zeberioko
euskeran eta hauxe da : "-It-" agertzen den hitz maileguetan "-ilt-"
egiten dela .

Esate baterako :
"sailtu"

	

[sailtu]

	

lit. saltu
"ailtu"

	

[ailtu]

	

lit. altu
"muiltea"

	

[muiltea]

	

lit. multa
etab. . .

5 .10 . /r/ GOI-HOBIETAKO - DARDARKARI - OZENA [r]

Dardarkari simplea dugu eta ez du aparteko eragozpenik
ahozkatzean .

Errez galtzen da bokale artean zein beste kontesto batzuetan .

Adibidez :
"bere" > "be"
"bear da > "beada"
etab. . .

Espektrogrametan ikusi nahi izanez gero, horra hor : 13, 34,
74, 79. . ., espekt.

5.11 . /rr/ GOI-HOBIETAKO - DARDARKARI - OZENA [ŕ]

Dardarkari multiplea dugu eta jatorrizkotik aparte, "r" bera
ere "rr" egiten da posizioaren arabera .
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Euskerazkoen artean :

"R > L"
"N > R"
"N > L"
"L > R"

Fonema honentzat ikus: 14, 35, 55, 75, 98. . ., espekt. eta interes-
garria da "r" dela eta jasotakoekin konparatzea ezberdintasunak
ikuteko .

Posizioari dagokionez, eta hasieran dagoenean, fonema hau,
"E" edo "A" bokale protetikoak erabiltzen ditugu lehenengoa nagu-
sitzen delarik.

Gaitik epur bat aldentzea bada ere, lekukotasun bat jaso nahi
nuke eta hauxe da: "SER", nola erabiltzen den Zeberion : "ser-A" ;
"ser bat"; "ser-tu" . . . ; "r" simplea bokalekin bakarrik da, baina kont-
sonanteak jarraitzen badio, multiple bihurtzen da .

5 .12 . GOI-HOBIETAKOEN DISIMILAZIO-JOKOA

Fenomeno hau ez da Zeberioko euskerarena bakarrik, baina in-
teresgarri deritzat lekukotasun batzuk emateari .

Arlo bietan gertatzen da fonomeno hau : grupo foniko mailegu
zein bertakoetan .

Konbinaketa zabala da eta adibideak dira argigarrienak disimi-
lazio mundu hau azaltzeko .

"erretolika"

	

[eFetolika]

	

gazt. retórica
"bereno"

	

[bereno]

	

" veneno
"alimu"

	

[alimu]

	

" ánimo
"arkilau"

	

[aŕkilau]

	

" alquila(r)

"lelengo"

	

[lener}go]

	

lit. lehenengo
"Elbarren"

	

[elbafen]

	

lit. herri barren (top.)
etab. . .

Fonemak bakarrik hartuz, hona hemen jasotakoen konbinaketa :

Disimilaziotik alde eginik, alternantziak ere badira, bai euren
artean eta bai beste ahoskune batzuetakoekin ere ; "Hortzetako
"d"rekin esate baterako : "ida-ira" etab .
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6 . SABAI-AURREKOAK

6.1 . /x/ SABAI-AURREKO- FRIKARI -GORRA [s]

Espektrogrametan ere jaso ahal izan dudanez, ikus, 17, 39, 58, 77,
103 . . . espekt., jatorrizkoetatikaparte adierazkortasunez sortuak eta
"i" bokalearen eraginezkoak ere egeri dira Zeberioko euskeran .

Adierazkorrak ez dira hain ugariak ume txikien tratamentutik
kanpo .

Baina "i"ren eraginezkoak oso ugariak eta zenbat eta gaztea-
goak ugariagoak . Beste kasu batzuetan lez hemen ere adineko eta
gazteen artean aldakuntzak ikusten dira : Adibidez: Adinekoen
artean errez antzuten da : "gisona" eta gazteok ostera: "gixona"
etab. . .

Baina esan dudanez, sabaiketa hau zabala da eta hona hemen
adibideak :
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"axea"
"ixin"
"bixi"
etab . . .

[area]

	

lit. haizea
[iskin]

	

lit. izan
[bisi]

	

lit. bizi

6 .2 . /x/ SABAI-AURREKO - FRIKARI -OZENA [z]

Aipatu aipatzen dut hots hau beina egia esateko sabaiko garbia
egiten dela esango nuke .

Dena den hemen ere aipatzen dut beti ez delako hain argia
geroago ikusiko dugun bezala .

6.3 . /tx/ SABAI-AURREKO -AFRIKARI - GORRA [c]

Ugaria ere ugaria dugu fonema hau Zeberioko euskeran eta ja-
torrizkotzat hartutakoetatik aparte hor dira adierazkortasunez-
koak nahinondik.

Beste sorburu bat aipatzeko "i" baten ondorioz sabaitutakoa
dugu, eta ugari izan ere : "atx" ; atxur" . . .

Badugu beste kasu ugari bat eta interesgarria benetan : grupo
foniko barruko kontsonante batzuen elkar jotetik sortua . Goazen
kasuak ikustera :

Zeberion "j" ozena egiten da gahienbat eta fonema hori au-
rrean: (E)-Z ; -T; -K; direla aurkitzen denean "TX" egiten da argi eta
garbi .



Adibideak edonondik atera daitezke eta aikomen baten batzuk :

"etxakiat"

	

[ecakiat]

	

lit. ez jakiat
"atxan dau"

	

[acandau]

	

lit. Hark jan dau
"batxan dau" [ba&ndau]

	

lit. bat jan dau
etab. . .

Adibide gehiago ikusteko ez dago besterik aditza ikusi eta hita-
noko formak begiztatzea baino .

Gutzi honen ezaugarri lez espektrograma jasoketa ; 18, 59, 78,104,
185, 258 . . . espekt .

7 . SABAIKOAK

7.1 /tt/ SABAIKO - LEHERKARI - GORRA [t]
/dd/

	

OZENA [d]

Aipamen hau berezia da, hots hau ez dagolako aztertutako lu-
rraldean, ez gorra ez ozena . Norbaitek badirela esan du baina ez da
horrela (10) .

Aita, "aite" esaten da . Zaitut, "satut" . Egin da, "inde" eta horrela
guztiak .

7.2 . /ñ/ SABAIKO - SUDURKARI - OZENA [n]

Hots hau, badaukagu Zeberioko euskeran eta ugari euki ere ;
horra hor, 11, 32, 52, 72, 95. . ., espektr .

Baina euskera biziaren transkribapenak egiterakoan "Ñ/N" al-
ternantzia batzuk agertzen zaizkigu .

Hitz edo eta grupo foniko barruan jatorrizko zein beste "-i"dun
diptongo baten jarraian dagoen "-N" batzutan sabaturik agertzen
da. Adibidez: "oñes", lit. oinez; "soñekoak" lit. soinekoak; etab . . .
joera oso zabala beste lurralde batzuetan ere .

Baina beste hainbat kasutan, Zeberion ez dugu sabaitzen eta
adibide lez hona hemen batzuk :

"sentzaine"

	

[sencaine]

	

lit. sein zaina
"usaine"

	

[usaine]

	

lit. usaina
"eraine"

	

[eraine]

	

lit. ereina
"mandasaine"

	

[mandasaine]

	

lit. mandazaina
"noseapeinean"

	

[noseapeinean]

	

lit. noizean behinean
"oinarte"

	

[oinarte]

	

lit. orain arte
"oines"

	

[oines]

	

lit. orain ez
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"beinena"

	

[beinena]

	

lit. behinena
"nainon"

	

[nainon]

	

lit. nahinon
"sein/SAINEK"

	

[sainek]

	

lit. zeinek
"edosinek"

	

[edosinek]

	

lit. edozeinek
-ei-

	

[, -ei- ]
-ai-

	

Ç-ai- ]
etab .

Jasotako adibideak deklinabide osoan erabiltzen ditugu sabaitu
gabe; esate baterako : "sainek, sainentzat, saineri, etab . . .; "nainon,
nainora, nainondik . etab. . ." .

"N" sabaitu ez egiteko beste bide bat ; monoptongatzea da, "i"
galduz. Adibidez :

106

"gane"

	

[gane]

	

lit. gaina
"sana"

	

[sana]

	

lit. zaina
"espana"

	

[es/pana]

	

lit. ezpaina
etab.

Diptongaziotik aperte, "i+n" fonemen elkartea suertatzen de-
nean, beste hainbeste gertatzen da Zeberioko euskeran . Aldebate-
tik "Ñ" egiten bada ere, adibidez : "ondiño" lit . oraindino ; "badiño"
lit. badino; "kamiño" lit. kamino etab . . .; bestetik "N" gorde egin
dugu eta ugari gainera. Esate baterako hona hemen jasotakoen
artetik bat edo beste :

"agine"

	

[agine]

	

lit. hagina
"ekine"

	

[ekine]

	

lit. ekina
"Amabirjinea" [amatii-xinea] lit . Ama birjinea
etab. . .

Betegarri bezala . Zeb. "baia" lit. baina, delako hau aipatu nahi
nuke .

Gaur egun literaturarako onartu dugun "BAINA" oinarritzat
hartuko bagenu, Zeberion bokale arteko "-N-" galdu eta "baia/
baya" edo "baye" egitera heldu gara .

Baina Mitxelenak berak, zuzenketa oharretan ez zeukan argi "-
N-" horren jatorria eta horregatik azkenean aipatzen dut kasu
bakar hau, besterik ez bada behintzat planteaturik geratu dadin
(11) .

Sabai-aurre edo sabaiko kontsonante baten aurrean sugertatzen
den "n" > "ñ" egiten da, izan ere sabaiko horren eraginez ahosku-
nea aldatzen zaiolako .



Adibidez :
"antxe"

	

[ance]

	

lit. hantxe
"an yan"

	

[anyan]

	

lit. han jan
v

etab. . .

Borobiltzeko, Zeberioko aditza ikusten bada eta hain zuzen hi-
tanoa, datibo etikoa bitarteko delarik askotan agertuko zaigu : "-n +
i-" > "ñ" eginik .

Adibidez :
"bañoak"

	

[banoak]

	

lit. banioak
"bañatok"

	

[banatok]

	

lit. baniatok

Hitanoan ezeze, zukan ere agertzen da datibo etikoaren eragina
analogiaz egina bada ere .

Adibidez :
"bañoako"

	

[banoako]

	

lit. banioako
etab. . .

7.3 . /j/ SABAIKO - FRIKARI - OZENA [y]

Hasteko, Zeberioko euskeran "J" fonema ozena egiten dela esan
behar dut maileguetariko kasu batzuk gor bezala agin arren .

Hots hau zabala da eta jatorriak bat baino gehiago, espektrogra-
metan ikusten denez : 20, 41, 61, 80, 106 . . ., espekt.

Hots hau transkribitzerakoan "Y" hartu dut Gaztelerazko "y"ren
antzekoa delako, eta hau baieztatzeko horra hor hizkuntza bietako
adibideak espektrogrametan : ikus, 118, 119, 120, 121, 122 eta 123
espekt (12) .

A7.4 . /j/ SABAIKO -AFRIKARI - OZENA [y]

Fomena bera da baina posizioaren arabera afrikatu egiten da
hasiera absolutoetan. Baina lehenago ere esan dudadez, indar
gutxiko mintzaera baten hasieran ere frikaria aurkitzea ez da
harritzekoa .

Posiziotik aparte ere afrikatzen da "N" eta "L" fonemen jarraian
doanean .

Hots hau zehaztea erreza ez den aldetik, baliteke kasuren baten
Sabai-aurreko-Frikari-Ozenaren balioaz ere aurkitzea fonema hau .

Dena dela, ikus : 81, 136, 137, 138 . . . espekt .
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7.5. /LL/ SABAIKO - SAHIESKARI - OZENA [i]

Fonema hau erabili, ugari egiten da Zeberioko euskeran, bere
jatorriak ezberdinak badira ere. Ikus : 7, 8, 29, 49, 69, 91. . ., espektr .

Aipatu berri dugun Sabaiko Sudurkariarekin gertatzen den be-
zala, honekin ere "L/LL" alternantzia agiri da, kasu honetan "il"ren
aldekoak ugariagoak badira ere .

Hitz edo eta grupo foniko barruan jatorrizko zein bigarren mai-
lako "i"dun diptongo baten jarraian dagoen "-1" sabaiturik agert-
zen da gehienetan. Esate baterako : "tella" lit. teila ; "ollo" lit . oilo ;
"malla" lit. maila, etab .

Baina hemen ere badira kazu batzuksabaitu gabe agiten ditugu-
nak.

Adibidez :
"urtaile"

	

[u?taile]

	

lit. urtarrila
"sesaile"

	

[sesaile]

	

lit. zezeila
"katuile"

	

[katuile]

	

lit. katu-hilan

"1" sabaitu ez egiteko beste bide bat monoptongatzea da "i"
galduz. Esate baterako :
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"sala"

	

[sala]

	

lit. zaila

Diptongaziotik aparte, "i+l" fonemen elkartea suertatzen de-
nean, beste hainbeste gertatzen da Zeberioko euskeran .
Alde batetik "11" egiten .bada ere, adibidez : "pillo" lit. pilo ; "mille"
lit. mila; etab . .. bestetik "1" gorde egin dugu eta ugari gainera gode
ere.

Esaterako:
"mokile"

	

[mokile]

	

lit. mokila
"mutile"

	

[mutile]

	

lit. mutila
"arile"

	

[arile]

	

lit. harila
"opile"

	

[opile]

	

lit. opila
"ile"

	

[ile]

	

lit. hila
"sile"

	

[sile]

	

lit. zila
"morokile"

	

[morokile]

	

lit. morokila
"moropile"

	

[moropile]

	

lit. morapilo
"oldle"

	

[okile]

	

lit. okila
etab.

Esandakoa horrela bada ere, aditzera bagoaz eta hitanoa ikusi,
fonema hau sabaituta agertuko da datibo etikoaren eraginez.



Adibidez :
A

"yango llaukek"

	

[yago aukek]

	

lit. jango leukek
etab. . .

Hitanoan ezeze, zukan ere hor dugu bizirik NOR-NORI barru-
ko joko zaharra : "llat, llatzu, llako, llaku, llatzue, llakie" . Ikus aditz
paradigmetan .

Sabaiko hots baten aurreko "1" ere "11" egiten da esate baterako :

"epel yatea"

	

[epel yatea]

	

lit. epel jatea .

8. BELOKOAK

8 .1. /k/ BELOKO - LEHERKARI - GORRA [k]

Beste leherkari gorrak bezala ugaria dugu eta ahozkatzeko ara-
zorik gabekoa. Ikus, 8, 26, 47, 67, 89, 257 . . ., espekt .

Jatorrizkoetatik aparte, hainbat bidetik etorritakoak aztertzea
interesgarria litzateke .

Goazen grupo fonikoaren barruan kontsonateen elkarjotetik
sortzen direnak ikusten adibide bidez :

"-K+g- > "K" nik gaur "NIKAUR"
"-T+g- > "K" bat gara "BAKARA"
"-T+K-" > "K" bat karran

	

"BAKARRAN"

Zibilanteak elkar jote honetan parte hartzen dutenean ere sor
daiteke beloko leherkari hau .

«-Z+g-„ > "K„ ez gara

	

"EZKABA"

"EZ" proklitikotik aparte ez da erreza gortzea baina kasu hone-
tan "-Z" instrumentalak ere gortu egiten du beloko leherkari ozena .

"yoaneskero"

	

lit. joanez gero
"ibilieskero"

	

lit. ibiliz gero

Sorrera ez bada ere, azken posizioetako "-K" galdu ez egitearen
arrazoia ematea interesgarria litzateke .

Nire Zeberioko transkribaketetan askotan gertatu da fenomeno
hau . Beloko leherkari gorra, azken posizio absolutoetan ez da
erreza ahozkatzea baina soportezko bokale baten bidez galdu ez
egitea lortu da .

109



Adibidez:
"nik . . . i . . . ;

	

suk. . . u . . . ;

	

etab. .." .

Bokale arteko leherkari gorrak galtzea ez da normala baina kasu
honetan bat aurkitu dut :

"estait, estaipa . . ." lit. ez dakit, ez dakit ba .

Ozentzea ere ez da normala baina batzuetan kontsonante elkar-
jote baten galdu beharrean "bigundu" egiten dela esango nuke :

Adibidez :
"sugsauk"

	

lit. zuk zeuk
"sugnor"

	

lit. zuk nor?

Azken baten, betikora goaz . Fonetikak ez du mugarik eta muga-
gabetasun hori mugagabetasunean hartzea da biderik egokiena(13) .

Kasu honetan ere, eta L. Mitxelenaren bidea jarraituz, Zeberioko
euskeran errez da hasieran beloko-Leherkari-ozena aurkitzea:

Adibidez : "gausa, gela galdara . . ." .

Baina gaur egun erderaren eragina begien bistan dago eta mai-
legu berriak, dauden daudenean hartu eta hartzen dira batez ere
gazteen artean.

8.2. /9/ BELOKO - LEHERKARI - OZENA [g]

Definizioan esan dugun erara, gehienbat kasu bitan agertzen
da: Hasiera absolutoan eta "N" baten jarraian dagonean .

Hemen ere, eta ikus, 66, 87, espekt., ozentasuneren ezaugarri-
rik gabe agertu daiteke, "b"ren kasuan gertatzen den lez hasiera ab-
solutoetan .

Erdikoetan, ozentasunaren ezaugarria argi dago, 173, 199 . . . es-
pekt. ikusten badira .

8.3 . /g/ BELOKO - FRIKARI - OZENA [g]

Gortzen ez den beste kasu guztietan egiten dela esan behar
dugu.

Beste frikari batzuen antzera galterreza da eta Zeberioko eus-
keran parra-parra galtzen da, aditz jokoan batez ere .

Hemen ere, eta espektrogrametan ikusi daitekenez, Beloko-
Frikari-Ozen guztiak ez dira berdin-berdin ahozkatzen: Ikus, 4, 25,
46, 65, 86. . . espekt.
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8 .4. /j/ BELOKO - FRIKARI - GORRA [x]

Fonema hau Sabaiko-ozen bezala egiten dugula esan dut baina
Beloko-Frikaro- Gor lez ere entzuten da batez ere maileguetan :

Adibidez :
"jauna"

	

[xauna]

	

lit. jauna
"san juanak" [sarjxwanak] lit. San Duanak
etab. . .

Kasu bakar bat daukagu euskeraren barruan eta alternantziaz
erabilten bada ere hor dago, inguruko herriren batetik etorria
seguraski: "anajea" -"anaya" .

Jatorrizko "ANAIA"; anaiaA > anaiea > ana(i)yea > ana(i)xea >
ANAJEA azken pausua emanik .

9 . "H" -ASPIRAZIOA

Hotsen barruan ez dauka tokirik "H"ak baina halan eta guztiz ere
bere tokian beste betegarri batzuk aurkitu ditut Zeberioko euske-
ran .
Adibide moduen har ditzagun jasotako batzuk :

"ago"

	

[ago]

	

lit. aho
'tiger"

	

[igeŕ]

	

lit. eihar
"iyo"

	

[iyo]

	

lit. eho
"layea"

	

[layea]

	

lit. lehia
"biger"

	

[bigef

	

lit. bihar
"agotz"

	

[agoc]

	

lit. ahotz
"gigerra"

	

[gigeŕa] lit. giharre
"aistu"

	

[aistu]

	

lit. ahaztu
"bieti!

	

[bjeti]

	

lit. behetik
etab. . .

Lekukotasun lez, beste kasu pare bat :

"añotz"

	

[anoc]

	

"ahiotz (n > h)?
"iñontz"

	

[inonc]

	

"ihintz?

Azkenengo hau ez dago hain argi . Guk Zeberion baditugu "IN" ha-
sierako hitz gehiago ere :

"INisitue" = relámpago
"INtzerre" = aire frio de helada
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On Jose Migel Barandiaranek, aipatzen du fenomeno hau eta di-
binidadearekin zerikusiren bat duela dio (14) .

10 . TAULA FONETIKO-FONOLOGIKUA

Fonemak eta euren alofonoakbanan-banan ikusi ondoren hona
hemen laburpen gisa Zeberioko euskararen taula Fonetiko-Fonolo-
gikua, Ahoskune, Ahots-Molde eta Ozen-gortasunak bitarteko dire-
larik .
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11.-ARGITASUN BIBLIOGRAFIKO ETA GAINETIKOAK

(1) Gotzon Garatek berak emandeko aholkua da eta zuzen zuzenean jarraitu dut .
"Ozena-Gorra" delakoan Txillardegiri jarraitu diot . Salaburu, Pellok beste bat
darabil: "Ahostun-Ahoskabe" . Eritziak eritzi, hor dago nire aukera .

(2) Quilis, A. Fernandez, J . A . ). edic . 1979, 22 or.
(3) Malmberg, B . 1954 eta Txillardegi, 1980, 85 . or. ere erabili ditut diagrama hau

borobiltzeko.
(4) Mitxelena, K. 1961/1977. 407 or. 583 or.n osatu eta Martineten teoriarekin

kontrastatua .
(5) "mai" Etzaso auzunan jasoa da eta "manatu" Undurran .
(6) Mitxelena, K . 1977, 583 or.
(7) beti ez da horrela gertatzen, adibidez : "serbidu, kumplidu etab . . . ; eta ikusten

denez ez da bokale arteko kontsonante ozena galtzen. Arrazoia, alde batetik
azentuan legoke eta bestetik, praktikotasunari begira, ez da hain erreza "iu"
diptongoa ahozkatzea .

(8) Joera nagusia horrela bada ere,nik neuk ez nuke dot,niatizatuko, hiztun
bakoitza mundu berezi bat bait da .

(9) Zeberion, "ts"ak egiteko joara dago baina bereizketa beharrezko "TX" ere
egiten da, adibidez : "etzebarri = etxebarri" auzune bi bereizteko .

(10) Zeberioko kontsonantismoa eta Arratiakoa antzerakoak dira eta ez dut uste
Txillardegik, 1984, 159 or . . . ; jaso dituen "tt"ak horrela direnik Arratiako-
Areatzan .

(11) "baina" honen "N", Mitxelenakberakzuzenketa oharretan esaten zidanez, ez
dago hain argi bere jatorria zein den .

(12) Zelan edo halan adierazteko "y" grafemaz transkribitzen badut ere, ahos-
kunea ez da beti sabaiko garbia, sabai-aurrekoa ere entzuten da .

(13) Ikus sakonago azaldurik "Kontsonante Multzoen Ahaokera"ko Leherka-
rietan .

(14) Barandiaran, J . M . 1972 . Dic. de Mitología .
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V. ZEBERIOKO DEKLINABIDEA

Deklinabide eta Erakuske arloa asko aztertu da aztertu ere his-
torian zehar Euskaltzaindiak azken arauak argitara eman arte .

Aztertzaileak ugari izan ditugu hau baieztatzeko aipa ditzagun
beste askoren artean jarraian datozenok : Azkue, R . M . (1) ; Euskalt-
zaindia (2) ; Gavel, H. (3) ; Jacobsen, W. H . (4) ; Lafitte, P . (5) ; Lafon, R .
(6) ; Mitxelena, K . (7) ; Rijk de R . (8) ; Rotaetxe, K . (9) ; Salaburu, P . (10) ;
Taldeak, A. A .; E . J . ; I. JM .; U . J . ; (11) ; Zarate, M . (12) etab . . .

Baina nire oraingo helburua Zeberiora mugatzea da eta bertako
euskera biziaren iraztontzitik zer irazi den ikusi azkenean ondo-
rioak aterateko .

DEKLINABIDEA

1 .-GRAMATIKAZKO KASUEN MARKAK

1 .-Nom.

	

-0
2 .-Part .

	

-(r)ik
3 .-Erg.

	

-k
4.-Dat .

	

-eri

GENITIBO NOMINALIZATZAILEENAK

GAINERAKOENAK

5 .-Gen. Edut .

	

-n; -en ; -(r)e
6.-Gen . lek-Den

	

-ko ; -tako

7.-Inst .

	

-n; -en ganean
8.-Soziat .

	

-gas; -egas
9.-Motib.

	

-gaitik; -egaitik ; -arren
10 .-Destin.

	

-ntzat; -entzat
11.-prol .

	

-tzat
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LEKU DENPORAZKOAK

116

12 .-Ines .

	

-n; -tan
13.-Ablat .

	

-tik; -tarik; -tatik; -rik
14.-Adlat .

	

-ra; -tara
15.-Adlak. Buk .

	

-raño; -taraño
16.-Adlat. B-Z .

	

-rantza ; -tarantza
17.-Aldat. Des .

	

-rako; -tarako

ARTIKULU GRADU GABEKOAREN ONDORIK

SING.

	

PLUR .

1-.-a ; -0

	

-ak
2-	
3-.-ak

	

-ak
4-.-ari

	

-ari
5-.-an

	

-an
6-.-o ; -ko

	

-etako
7-.-an ganean

	

-an ganean
8-.-agas

	

-akas
9-.-agaitik

	

-akaitik
10- .-antzat

	

-antzat
11-	-	
12-.-an

	

-etan
13-.-0; -tik

	

-etatik
14-.-0; -ra

	

-etara
15-.-0; -raño

	

-etaraño
16-.-0; -rantza

	

-etarantza
17-.-0; -rako

	

-etarako

ARTIKULU GRADU HURBILEKOAREN ONDORIK

SING.

	

PLUR.
1-.-au ; ori

	

-ok
2-	-	
3-.-onek; -orrek

	

-ok
4-.-oneri ; -orreri

	

-ori
5-.-onen; -orren

	

-on
6-.-0; -ko

	

-otako
7-.-onen/-orren ganean -on ganean
8-.-onegas; -orregas

	

-okas
9-.-onegaitik; -orregaitik -okaitik



10-.-onentzat ;

	

-orentzat -ontzat
11-	-	
12-	-otan
13-.-0 ; -tik

	

-otatik
14-.-0 ; -ra

	

-otara
15-.-4 ; -raño

	

-otaraño
16-.-O ; -rantza

	

-otarantza
17-.-o ; -rako

	

-otarako

LEKU DENPORAZKO BIZIDUNEN MARKAK

12-.-gan
13-:gandik
14-:gana
15-.-ganaño
16-.-ganantza
17-.-ganako

MUGAGABEA

2.-BOKALEZ AMAITUTAKO "OSO" ADJETIBOA

1-.oso
2-.osorik
3-.osok
4-.osori
5-.oson
6-.osoko/osotako
7-.oson ganean
8-.osogas
9-.osogaitik
10-.osontzat
11-.osotzat
12-.osoan/osotan
13-.osotik/osorik; osotatik/osotarik
14-.osora/osotara
15-.osoraño/osotaraño
16-.osorantza/osotarantza
17-.osorako/osotarako
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MUGAGABEA

3.-KONTSONANTEZ AMAITUTAKO "OKER" ADJETIBOA

1-.oker
2-.okerrik
3-.okerrek
4-.okerreri
5-.okerren
6-.okerreko/okerretako
7-.okerren ganean
8-.okerregaitik
9-.okerregaitik
10-.okerrentzat
11-.okertzat
12-.okerrean/okerretan
13-.okerretik/okerrerik ; okerretik/okerretarik
14-.okerrera/okerretara
15-.okerreraño/okerretaraño
16-.okerrerako/okerretarako
17-.okerrerako
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BIR .
12-.osogan
13-.osogandik
14-.osogana
15-.osogañako
16-.osoganantza
17-.osoganako

BIR.

12-.okerregan
13-.okerregandik
14-.okerregana
15-.okerreganaño
16-.okerreganantza
17-.okerreganako



4 .ARTILULU GRADU GABEKOZ MUGATURIKAKO "OSOA"
ADJETIBOA

SING.

	

PLUR.

1-.osóa

	

osóak
2-	
3-.osoák

	

osóak
4-.osoári

	

osóari
5-.osoán

	

osóan
6-.osóko

	

osóatako
7-.osoán ganean

	

osóan ganean
8-.osoágas

	

osóakas
9-.osoágaitik

	

osóakaitik
10-.osoántzat

	

osóantzat
11-	
12-.osóan

	

osóatan
13-.osótik

	

osóatatik
14-.osóra

	

osóatara
15-.osoráño

	

osóataraño
16-.osorántza

	

osóatarantza
17-.osoráko

	

osóatarako

BIR.
12-.osoágan

	

osóakan
13-.osoágandik

	

osóakandik
14-.osoágana

	

osóakana
15-.osoáganaño

	

osóakanaño
16-.osoáganantza

	

osóakanantza
17-.osoáganako

	

osóakanako

5.ARTIKULU GRADU HURBILEKOZ MUGATURIKO "OSO"
ADJETIBOA

SING.

	

PLUR .

1-.

	

osook
2-	
3-.

	

osook
4-.

	

osoori
5-.

	

osoon
6-.

	

osootako
7.-

	

osoon ganean
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8-.

	

osookas
9-.

	

osookaitik
10-.

	

osootzat
11-	
12-.

	

osootan
13-.

	

osootatik
14-.

	

osootara
15-.

	

osootaraño
16-.

	

osootarantza
17-.

	

osootako

BIR.
12-.

	

osoogan
13-.

	

osoongandik
14-.

	

osoongana
15-.

	

osoongañako
16-.

	

osoonganantza
17-.

	

osoonganako

6 .-ARTIKULU GRADU GABEKOZ MUGATURIKO "OKER"
ADJETIBOA

SING.

	

PLUR .

1-.okérra

	

okérrak
2-	
3-.okerrák

	

okérrak
4-.okerrári

	

okérrari
5-.okerrán

	

okérran
6-.okerréko

	

okérretako
7-.okerrágas

	

okérrakas
8-.okerrágas

	

okérrakas
9-.okerrágaitik

	

okérrakaitik
10-.okerrántzat

	

okérrantzat
11-	
12-.okerréan

	

okérretan
13-.okerrétik

	

okérretatik /-rik
14-.okerréra

	

okérretara
15-.okerréraño

	

okérretaraño
16-.okerrérantza

	

okérretarantza
17-.okerrérako

	

okérretarako



BIR .
12-.okerrágan

	

okérrakan
13-.okerrágandik

	

okérrakandik
14-.okerrágana

	

okérrakana
15-.okerráganaño

	

okérrakanaño
16-.okerráganantza

	

okérrakanantza
17-.okerráganako

	

okérrakanako

7 .-ARTIKULU GRADU HURBILEKOZ MUGATURIKO
"OKER" ADJETIBOA

SING.

	

PLUR .

1-.

	

okerrok
2-	
3-.

	

okerrok
4-.

	

okerrori
5-.

	

okerron
6-.

	

okerrotako
7-.

	

okerron ganean
8-.

	

okerrokas
9-.

	

okerrokaitik
10-.

	

okerrontzat
11-	
12-.

	

okerrotan
13-.

	

okerrotarik/-tik
14-.

	

okerrotara
15-.

	

okerrotaraño
16-.

	

okerrotarantza
17-.

	

okerrotako

BIR.
12-.

	

okerrongan
13-.

	

okerrongandik
14-.

	

okerrongana
15-.

	

okerronganako
16-.

	

okerronganantza
17-.

	

okerronganako
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8 .-BOKALEZ AMAITUTAKO "UNDURRA" LEKU IZENA

1-.undurra
2-.undurrarik
3-.undurrak
4-.undurrari
5-.undurran
6-.undurrako
7-.undurran ganean
8-.undurragas
9-.undurragaitik
10-.undurrantzat
1 1-.undurratzat
12-.undurran
13-.undurratik
14-.undurrara
15-.undurraraño
16-.undurrarantza
17-.undurrarako

9.-KONTSONANTEZAMAITUTAKO "BERTZUTEN" LEKU IZENA

122

1-.bertzuten
2-.bertzutenik
3-.bertzutenek
4-.bertzuteneri
5-.bertzutenen
6-.bertzuteneko
7-.bertzutenen ganean
8-.bertzutenegas
9-.bertzutenegaitik
10-.bertzutenentzat
1 1-.bertzutentzat
12-.bertzutenen
13-.bertzutenetik
14-.bertzutenera
15-.bertzuteneraño
16-.bertzutenerantza
17-.bertzutenerako



10-.BOKALEZ AMAITUTAKO "MANU" PERTSONA IZENA

1-.manu
2-.manurik
3-.manuk
4-.manuri
5-.manun
6-	
7-.manun ganean
8-.manugas
9-.manugaitik
10-.manuntzat
1 1-.manutzat
12-.manugan
13-.manugandik
14-.manugana
15-.manuganaño
16-.manuganantza
17-.manuganako

11.-KONTSONANTEZ AMAITUTAKO "IMANOL" PERTSONA
IZENA

1-.imanoi
2-.imanolik
3-.imanolek
4-.imanoleri
5-.imanolen
6-	
7-.imanolen ganean
8-.imanolegas
9-.imanolegaitik
10-.imanolentzat
1 1-.imanoltzat
12-.imanolegan
13-.imanolegandik
14-.imanolegana
16-.imanoleganantza
17-.imanoleganako
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12 .-GALDETZAILEA: "ZER" "ZERTZUK"

124

SING.

	

PLUR.
1-.ser

	

sertzuk
2-.serik	
3-.sek sertzuk
4-.seri sertzuri
5-.sen sertzun
6-.sereko	
7-.sen ganean

	

sertzun ganean
8-.segas

	

sertzukas
9-.segaitik

	

sertzukaitik
10-.sentzat

	

sertzuntzat
11-.sertzat

	

sertzutzat
12-.setan

	

sertzutan
13-.setatik

	

sertzutatik
14-.setara

	

sertzutara
15-.sereraño

	

sertzutaraño
16-.sererantza

	

sertzutarantza
17-.sererako

	

sertzutarako

13.-GALDETZAILEA: "ZEIN" "ZEINTZUK"

SING.

	

PLUR.
1-.sain

	

saintzuk
2-.sainik	
3-.sainek saintzuk
4-.saineri saintzuri
5-.sainen saintzun
6-.saineko	
7-.sainen ganean

	

saintzun ganean
8-.sainegas

	

saintzukas
9-.sainegaitik

	

saintzukaitik
10-.sainentzat

	

saintzuntzat
11-	
12-.sainegan

	

saintzukan
13-.sainegandik

	

saintzukandik
14-.sainegana

	

saintzukana
15-.saineganaño

	

saintzukanaño
16-.saineganantza

	

saintzukanantza
17-.saineganako

	

saintzukanako

OHARRA: "-AI-" idatzi dudan arren, "-EI-" ere entzuten da alter-
nantzian, baina urriago .



14.-GALDETZAILEA: "NOR" "NORTZUK"

SING.

	

PLUR.
1-.nor

	

nortzuk
2-	
3-.nok nortzuk
4-.nori nortzuri
5-.noin

	

nortzun
6-	

7-.non ganean

	

nortzun ganean
8-.nogas

	

nortzukas
9-.nogaitik

	

nortzukaitik
10-.nointzat

	

nortzuntzat
1 1-.nortzat

	

nortzutzat
12-.nogan

	

nortzukan
13-.noingandik

	

nortzukandik
14-.nogana

	

nortzukana
15-.noganaño

	

nortzukanaño
16-.noganantza

	

nortzukanantza
17-.noganako

	

nortzukanako

15 .-IZEN ORDEA: "NI" ETA BERE INTENSIBOAK

1-.ni

	

nau

	

ninau

3-.nik nauk ninauk
4-.niri nauri ninauri
5-.nire

	

naure

	

ninaure
6-	

INT. (I)

	

INT.(II)

2-	

. . . . . . . . . . . . . . .

	

.	
7-.nire ganean

	

naure ganean ninaure ganean
8-.niges

	

nauges

	

ninauges
9-.nigaitik

	

naugaitik

	

ninaugaitik
10-.nitzat

	

nautzat

	

ninautzat
1 1-.nitzat

	

nautzat

	

ninautzet
12-.nigan

	

naugan

	

ninaugan
13-.nigandik

	

naugandik

	

ninaugandik
14-.nigana

	

naugana

	

ninaugana
15-.niganaño

	

nauganaño

	

ninauganaño
16-.niganantza

	

nauganantza ninauganantza
17-.niganako

	

nauganako

	

ninauganak.

OHARRA: "-EU-" intensiboa entzuten de baina "-AU-" zabalago
dabil. Horregatik zabalena idatzi dut, hemen eta gerokoetan .
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16.-IZEN ORDE: "HI" ETA BERE INTENSIBOAK

126

INT. (I)

	

INT. (II)

1 :i

	

au

	

iau
2	
3.-ik auk ikauk
4.-iri auri iauri
5.-ire aure iaure
6:	
7.-ire ganean

	

aure ganean

	

iaure ganean
8 .-iges

	

auges

	

aiuges
9 .-igaitik

	

augaitik

	

iaugaitik
1O.-itzat

	

autzat

	

iautzat
11 .-itzat

	

autzat

	

iautzat
12 .-igan

	

augan

	

iaugan
13 .-igandik

	

augandik

	

iaugandik
14.-igana

	

augana

	

iaugana
15.iganaño

	

auganaño

	

iauganaño
16.-iganantza

	

auganantza

	

iauganantza
17.-iganako

	

auganako

	

iauganako

17.-IZEN ORDEA: "GU" ETA BERE INTENSIBOAK

INT.(I)

	

INT: (II)

1 .-gu

	

gau

	

gugau
2	
3.-guk gauk gukauk
4 .-guri gauri gugauri
5.-gure gaure gugaure
6	
7.-gure ganean

	

gaure ganean

	

gugaure ganean
8.-guges

	

gauges

	

gugauges
9.-gugaitik

	

gaugaitik

	

gugaugaitik
10.-gutzat

	

gautzat

	

gugautzat
11.-gutzet

	

gautzet

	

gugautzet
12.-gugan

	

gaugan

	

gugaugan
13.-gugandik

	

gaugandik

	

gugaugandik
14.-gugana

	

gaugana

	

gugaugana
15 .-guganaño

	

gauganaño

	

gugauganaño
16 .-guganantza

	

gauganantza

	

gugauganatza
17.-guganako

	

gauganako

	

gugauganako



18.-IZEN ORDEA: "ZU" ETA BERE INTENSIBOAK

INT. (I)

	

INT. (II)

1-.su

	

sau

	

susau
2-	
3-.suk sauk susauk
4-.suri sauri susauri
5-.sure

	

saure

	

susaure
6-	
7-.sure ganean

	

saure ganean susaure ganean
8-.suges

	

sauges

	

susauges
9-.sugaitik

	

saugaitik

	

susaugaitik
10-.sutzat

	

sautzat

	

susautzat
1 1-.sutzet

	

sautzet

	

susautzet
12-.sugan

	

saugan

	

susaugan
13-.sugandik

	

saugandik

	

susaugandik
14-.sugana

	

saugana

	

susaugana
15-.suganaño

	

sauganaño

	

susauganaño
16-.suganantza

	

sauganantza susauganantza
17-.suganako

	

sauganako

	

susauganako

19 .-IZEN ORDEA: "ZUEK" ETA BERE INTENSIBOAK

INT. (I)

	

INT. (II)

1-.surok (13)

	

saurok

	

surosaurok
2-	
3-.surok saurok surosaurok
4-.surori saurori suorisauori
5-.suron

	

sauron

	

suonsauron
6-	
7-.suron ganean sauron ganean suonsauron ganean
8-.surokas

	

saurokas

	

suokassaurokas
9-.surokaitik

	

saurokaitik

	

suokaitisaurokaitik
10-.surontzat

	

saurontzat

	

surontzasaurontzat
11	
12-.surongan

	

saurongan

	

surongansaurongan
13-.surongandik saurongandik surokandisaurokandik
14-.surongana

	

saurokana

	

surokanasaurokana
15-.surokanaño

	

saurokanaño surokanasaurokanaño
16-.surokanantza saurokanantza susarokanantza
17-.surokanako

	

saurokanako suronsaurokanako
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20.-ERAKUSLEAK (SING.)

128

au

	

ori

	

a
onek

	

orrek

	

ak
onen

	

orren

	

aren
oneri

	

orreri

	

areri
onegas

	

orregas

	

aregas
onetan

	

orretan

	

aretan/atan
onetako

	

orretako

	

aretako/atako
onetara

	

orretara

	

aretara/atara
onetatik

	

orretatik

	

aretako/atatik
onen ganean orren ganean aren ganeran
onegan

	

orregan

	

aregan
onegana

	

orregana

	

aregana
onegandik

	

orregandik

	

aregandik
onegaitik

	

orregaitik

	

aregaitik/agaitik
onentzat

	

orrentzat

	

arentzat
ona

	

orra ara
onango au

	

olango ori

	

alango a
onen ganean orren ganean aren ganean
onan

	

olan

	

alan
onango

	

olango

	

alango
eroen

	

or

	

an
emengo

	

orko

	

ango
emetik

	

ortik

	

andik

ERAKUSLEAK (PLUR .)

onik

	

orrik

	

aik
onik

	

orrik

	

aik
onin

	

orrin

	

ain
oniri

	

orriri

	

aieri/airi
onikas

	

orrikas

	

aikas
onitan

	

orritan

	

aietan/aitan
onitako

	

orritako

	

aitako
onitara

	

orritara

	

aitara
onitatik

	

orritatik

	

aitatik
onin ganean

	

orrin ganean

	

ain ganean
oningan

	

orringan

	

aingan
onikana

	

orrikana

	

aikana
onikandik

	

orrikandik

	

aikandik
onikaitik

	

orrikaitik

	

aikaitik
onintzat

	

orrintzat

	

aintzat
onin ganean

	

orrin ganean

	

ain ganean



21 .-BIRRITAKO ERAKUSLEAK (SING.) (ATE-UME)

au ate au
onek ate onek
onen ate onen
oneri ate oneri
onegas ate onegas
onetan ate onetan
emeko ate onetako
ona ate onetara
emeti ate onetatik
onen ate onen ganean
onegan ume onegan
onegana ume onegana
onegandi ume onegandik
onegaiti ume onegaitik
onentzat ume onentzat

BIRRITAKO ERAKUSLEAK (SING.) (ATE-UME)

ori ate ori
orrek ate orrek
orren ate orren
orreri ate orreri
orregas ate orregas
orretan ate orretan
orko ate orretako
orra ate orretara
ortik ate orretatik
orren ate orren ganean
orregan ume orregan
orregana ume orregana
orregandik ume orregandik
orregaiti ume orregaitik
orrentzat ume orrentzat
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BIRRITAKO ERAKUSLEAK (SING.) (ATE-UME)

130

a ate a
ak ate ak
aren ate an
areri ate ari
aregas ate agas
an ate an
ango ate ko
ara ate ra
andik ate tik
aren ate an ganean
aregan ume agan
aregana ume agana
aregandi umea gandik
aregaiti ume agaitik
arentzat ume antzat

BIRRITAKO ERAKUSLEAK (PLUR.) (ATE-UME)

onik ate ok
onik ate ok
onin ate on
oniri ate ori
onikas ate okas
onitan ate otan
onitako ate otako
onitara ate otara
onitati ate otatik
onin ate on ganean
oningan ume ongan
onikana ume okana
onikandi ume okandik
onikaiti ume okaitik
onintzat ume ontzat
onin ume on ganean



BIRRITAKO ERAKUSLEAK (PLUR.) (ATE-UME)

orrik ate ok
orrik ate ok
orrin ate on
orriri ate ori
orrikas ate okas
orritan ate otan
orritako ate otako
orritara ate otara
orritati ate otatik
orrin ate on ganean
orringan ume ongan
orrikana ume okana
orrikandi ume okandik
orrikaiti ume okaitik
orrintzat ume ontzat
orrin ume on ganean

BIRRITAKO ERAKUSLEAK (PLUR .) (ATE.UME)

aik ate ak
aik ate ak
ain ate an
airi ate ari
aikas ate akas
aitan ate atan
aitako ate atako
aitara ate atara
aitati ate atatik
ain ate an ganean
aikan ume akan
aikana ume akana
aikandi ume akandi
aikaiti ume akaitik
aintzat ume antzat
ain ume an ganean
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22.-GALDE-HITZAK ETA ERANTZUNAK ESAMOLDE EGINIK

Deklinabideko kasuei jarraituz, baina ia ia esaera antzeko egin
dira galde-hitz eta euren erantzunak. Adibide bezala era ezbardine-
tako batzuk jasoko ditu Zeberioko auskeratik .

"ser? eta bera"
"segas? eta beragas"
"nor? eta Urlie"
"nointzat? eta Urlientzat"
"nondik? eta andixik"
"nora? eta bertara"
"sainbet? eta onenbeste"
"nos? eta orduxean"
"nos arte? eta orduxerarte"
"sergaitik? eta axegaitik"
"etab . . . etab . . .

Galde-hitzaren erantzuna aldakorra da behar den kasuan erara
datorrena esateko baina aurrean esan dudanez "esamolde" egin
dira: Galdera + eta + erantzuna aparteko bizitasun eta adierazkor-
tasuna emanaz eguneroko hizketari .

23.-DEKLINABIDEA KOMENTATUZ

Fenomeno ugari dago aipatu nahi izanez gero, baina batzuk ba-
karrik azalduko ditut luzatu ez egiteko .

1 .-Aipagarrienetariko fenomenoa hauxe dugu : aldaketa
fonetiko batzuen ondorioz, Singular eta Plural bikote ugari
berdin egiten direla, baina azentoz bereizturik.

Azentoa, errasgo bereiztzailea da kasu askotan eta kasuok
errepikatzen ibili ez egiteagatik, ikus azentoaren kapitulo
barruko deklinabide jasoketa (14) .

2 .-Zeberioko euskeran, oraindino sano gorde dugu Ablatiko za-
harra : "-(R)IK" .
Adibideak nahinon aurkitzen dira eta hemen datoz batzuk :

"nosik ona etorri barik!"
"oirik ara yoak ardagoa edaten"
"atzerik ara etxatak etorri ba?"
"goxerik etorri ok itaurren"
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"atzorik ona yaona musturturik"
"atxinerik ibili ok yakatzu"
"yayokerarik ixin de bepuru-astune"
etab. . .

3 .-Instrumentalari buruz eta kasu guztietan ikusi daitekenez,
Zeberion "-(R)EN GANEAN" nagusitu da . "-Z" instrumentala
erabilten da baina beste kasu batzuetan .

4 .-Bizidunak eta bizigabeen arteko nahasketa batzuk ere agertu
dira, esate baterako: "etzeko tellatue -etzean teilatua", "errien
basoak erriko basoak" ; etab . . .

Abereak aipatuz gero, eta adibide bat imintearren, ardiak,
Zeberion : "ardietara yoan" esaten dugu . Ahuntzak badira:
"auntzetara" . Behiak badira : "bayetara" etab . . .

5 .-Lekukotasuna adieraziz, artikulurik itsatsi gabeko hondarrak
ere badira Zeberioko euskeran :

Esate baterako :
"bearren"
"atxurren"
"itaurren"

"ogiginen" -
"egurginen"
"ikesginen"
"yatekoginen"
"umeginen"
etab. . .

Sustantibo berbalak ere hor dira "-TEN" nagusitzen delarik . Eta
harira datorrenez gero, "-TU" atzizkiaz sorturiko aditzetan ere, "-
TUTEN" egiten da. Kasu batzuetan aurkitu dut "-TZE(A)N" : "baye(k)
P (b)atzean yabik"; "axeak artzean yoai" etab . . .

24.-ERAKUSLEAK KOMENTATUZ

Jasoketan ikusi ahal izan denez, Zeberioko euskeran erakusleen
errepika-bidea aberatsa dugu baina badira han, hor, hemen, feno-
meno aipagarri batzuk .

Erakuslea izenaren aurretik eta atzetik erabilteko joera dauka-
gu baina Genitiko Leku-denporazkoa, Adlatiboa eta Ablatiboa egi-
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terakoan, aurreko erakuslea, "emen, or, an" lit. hemen, hor, han,
adberbioen bidez egiten da jasoketan ikusten denez (15) .

Pluralera bagoaz, hor ere fenomeno kurioso bat gertatzen da eta
oraingoan bigarren erakuslean .

Bigarren erakuslearen ordez, plural hurbila darabilgu konstan-
te bezala .

Egia esateko gogor egiten da sarritan erakusle biak ahozkatzea
eta baliteke ekonomiaz edo, bigarrena plural hurbilez egitea . (Ikus,
jasoketa).

Kasu batzuetan eta adierazkortasuna bitarteko delarik, singula-
rrean ere bigarren erakuslearen ordez artikulo hutsa entzuten da :

"au gixona"
"ori gizona"
"auxe gixona"
etab . . .

Kasu hauek, irakurkera baten gogor egiten bazaizkigu ere, ent-
zutean ez dira hain gogorrak balio adierazkorra kontutan hartzen
badugu eguneroko bakoitzaren mintzaeran .

Adibidez :
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Au gixona . . . esta gausona gero!"
"ori burua . . . nos garbitukosu ba?"
"au txarrie . . . irusi de urrean!"
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VI . ZEBERIOKO ADITZ BIZIA

1 .-ADIZT PARADIGMAK: "ZUKA-HITANO"

Aurreko kapituluan aipatu ditudan autore batzuk eta gehiagok
ere aztertu du aditza, hemen ere Euskaltzaindia azken zehaztzaile
izan delarik (1) .

Zeberio, Bizkaia barruan dagoenez, Eusko jaurlaritzako Hez-
kuntza eta Kultura Sailak argitaratutako "Bizkaieraren Idatzizko
Arauak: Deklinabidea eta Aditza" (2) erabili dut aurrean jasoketa
hau egiteko .

Baina ikusiko denez, nire neure helburua ez da idatzia, ahozkoa
baizik.

Gainera, lehenago aipatu dudan lanetik aurrerago jo dut. HITA-
NOAN hain zuzen .

"ZUKA"ko taula bakoitzak bere HITANOko parea du, "ZU eta
ZUEK" izan ezik, eta hori ere jaso egin dut bizi bizirik daukagulako .

Aditz forma asko zuriz agertuko dira eta horren arrazoia bikoit-
za da: edo ezagutu ez, edo ezagutu arren erabili ez .

Ebokazio bidea ondoen erabili arren ere, ez da erreza den dena
zehatz jazotea .

Dena den eta herri euskeraren mugak haragoan daudela jaki-
nik, horra hor orain arte jaso ahal izan dudana .
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2 .-EGITE ERA

EGITE ERA / ZUKA
ORAIN ALDIA
NOR
IZAN, EGON, IBILI, JOAN, ETORRI.

IZAN

	

ETORRI

	

JOAN

	

IBILI

	

EGON

1 . nas

	

nator

	

noa

	

nabil

	

nao
2. as

	

ator

	

oa

	

abil

	

ao
3. da

	

dator

	

doa

	

dabil

	

dao
4. gara

	

gatos

	

goas

	

gabis

	

gaos
5. sara

	

satos

	

soas

	

sabis

	

saos
6. sarie

	

satosie

	

soasie

	

sabisie

	

saosie
7. dire/s

	

datos

	

doas

	

dabis

	

daos
dis

EGITE ERA / HITANO
ORAIN ALDIA
NOR
IZAN, EGON,IBILI, JOAN, ETORRI .

IZAN

	

ETORRI JOAN

	

IBILI

	

EGON

1. nok/-na

	

ñatok/-na ñoak/-na ñabik/-ne

	

ñaok/-na
2. as

	

ator

	

oa

	

abil

	

ao
3. dok/-na

	

yatok/-na yoak/-na yabik/-ne

	

yaok/-na
4. gosak/-na gatoxak/-na goaxak/-nagabixek/-na gaoxak/-na
5.
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6.
7. dosak/-na yatosak/-na yoasak /-na yabisek/-na yaosak/-na



1

	

ñako

	

ñatzu

	

ñatzue

	

ñakie

2

3

	

yat

	

yata/-na

	

yako

	

yaku

	

yatzu

	

yatzue

	

yakie

1

	

galakos

	

gaiatzus

	

gaiatzues

	

gaiakies

2

	

saiatas

	

saiakos

	

saiakus

	

saiakies

3

4

	

yatas

	

yatas/-ana

	

yakos

	

yakus

	

yatzus

	

yatzues

	

yakies

1

	

ñakokl-na

	

ñakiek/-na

2

3

	

yatak/-na

	

yata/-na

	

yakok/-na

	

yakuk/-ne

	

yakieW/-na

1

2

3

EGITE ERA / ZUKA - ORAIN ALDIA - NOR-NORI - IZAN

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

EGITE ERA / HITANO - ORAIN ALDIA - NOR-NORI - IZAN

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

4

	

yatasaW-na

	

yatas/-na

	

yakosak/-na

	

yakusak-ena

	

-

	

yaktesak/-na
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1

	

ñoak/-nañoako

	

ñoatzu

	

ñoatzue

	

ñoakie

2

3

	

yoak

	

yoata/-na

	

yoako

	

yoaku

	

yoatzu

	

yoatzue

	

yoakie

1

	

goakos

	

goatzus

	

goatzues

	

goakes

2

	

soakos

	

soakus

	

soakies

3

	

soakosie

4

	

yoatas

	

yoatasa/-na

	

yoakos

	

yoakus

	

yoalzus

	

yoatzues

	

yoakies

1

2

3

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4
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EGITE ERA / ZUKA - ORAIN ALDIA - NOR-NORI - JOAN

EGITE ERA / HITANO - ORAIN ALDIA - NOR-NORI - JOAN

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

ñoak/-na

	

ñoakok/-na

	

ñoakieW-na

2

3

	

yoataW-na

	

yoata/-na

	

yoakok/-na

	

yoakuW-ne

	

yoakieW-na

4

	

yoatasaW-na

	

yoatasa/-na

	

yoakosaW-na

	

yoakuseW-na

	

yoakiesaW-na



1

	

ñatok/-na

	

ñatorko

	

ñatortzu

	

ñatortzue

	

ñatorkie

2

3

	

yatort

	

yatorta/-na

	

yatorko

	

yatorku

	

yatortzu

	

yatortzue

	

yatorkie

1

	

gatorkos

	

gatortzusgatortzues

	

gatorkies

2

	

satorkos

	

satorkus

	

satorkies

3

4

	

yatortas

	

yatortasa/-na

	

yatorkos

	

yatorkus

	

yatortzus

	

yatortzues

	

yatorkies

1

	

ñatok/-na

	

ñatorkok/-na

	

ñatorkieW-na

2

3

	

yatortak/-na

	

yatorta/-na

	

yatorkok/-na

	

yatorkuk/-ne

	

yatorkiek/-na

1

2

3

EGITE ERA / ZUKA - ORAIN ALDIA - NOR-NORI - ETORRI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

EGITE ERA / HITANO - ORAIN ALDIA - NOR-NORI

	

ETORRI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

4

	

yatortasaW-na yatortasa/-na

	

yatorkosak/-na yatorkusek/-na -

	

yatorkiesaW-na
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1

	

ñabik/-ne

	

ñabiko

	

ñabiltzu

	

nabiltzue

	

ñabilkie

2

3

	

yabilt

	

yabilta/-na

	

yabilko

	

yabilku

	

yabiltzu

	

yabilizue

	

yabilkie

1

	

gabilkos

	

gabiltzus

	

gabilzues

	

gabilkies

2

	

sabilkos

	

sabilkus

	

sabilkies

3

4

	

yabiltas

	

yabillas/-na

	

yabilkos

	

yabilkus

	

yabiltzus

	

yabiltzues

	

yabilkies

OHARRA-,"1" errez galtzen da.

1

	

ñabiW-ne

	

ñabilkok/-na

	

ñabilkiek/-na

2

3

	

yabiltak/-na

	

yabilta/-na

	

yabilkok/-na

	

yabilkuk/-ne

	

yabilkiek/-na

1

2

3

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

4

	

yabiltasak/-na

	

yabiltas/.ena

	

yabilkosaW-na yabilkuseW-na -

	

yabilkiesaW-na
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EGITE ERA / ZUKA - ORAIN ALDIA - NOR-NORI - IBILI

EGITE ERA / HITANO - ORAIN ALDIA - NOR-NORI - IBILI



1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

ñaok/-na

	

ñaoko

	

ñaotzu

	

ñaotzue

	

ñaokie

2

3

	

yaok/-na

	

yaoko

	

yaoku

	

yautru

	

yautzue

	

yaolde

1

2

	

saukus

3

4

	

yaosaW-na

	

yaokos

	

yaukus

	

yautzus

	

yaulzues

	

yaokies

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

ñaok/-na

	

ñaoko/-na

	

ñaokiek/-na

2

3

	

yaoW-na

	

yaokoW-na

	

yaokuk/-ne

	

yaokiek/-na

1

2

3

EGITE ERA / ZUKA - ORAIN ALDIA - NOR-NORI - EGON

EGITE ERA / HITANO - ORAIN ALDIA - NOR-NORI - EGON

4

	

yaosaW-na

	

yaokosaW-na yaokuseW-na -

	

yaokiesaW-n
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EGITE ERA / ZUKA
ORAIN ALDIA
ZER(NOR}NORK
LAGUNTZAILEA

1 . dot

	

dodas
2. dok/na

	

dosak/na
3. dau

	

daus/ditu
4. du

	

dus
5udosu

	

dosus
6edosue

	

dosues
7edaude

	

daudes
" re

	

" res
"rie

	

"ries
" die

	

" dies
daie/daye

	

daies/dayes (3)
ditue

	

ditues

EGITE ERA / HITANO
ORAIN ALDIA
ZER(NOR)-NOAK
LAGUNTZAILEA

1. yoat/.nat

	

yoadas/-na
-sat

2 . dok/-na dosak/-na
3 . yok/-ne yosak/-na
4 . yuk/-ne yuset/-na
5.
6 .
7 . yuek/-na

	

yuesak/-na
yauriek/-na

	

yauriesak/-na
" rek/-na

	

" resak/-na
" diek/-na

	

" diesak/-na
" dek/-na

	

" desak/-na
yayek/-na

	

yayesak/-na



EGITE ERA / ZUKA
ORAIN ALDIA
ZER(NOR}NORK
EUKI, JAKIN, EKARRI, ERABILI, EROAN, ESAN.

EUKI

	

JAKIN

	

EKARRI

1.

	

daukot/-das

	

dakit/-des .

	

dakat/-das
2 .

	

daukok/-na; -sak/-nadakik/-ne ; -sek/-na dakak/-na -sak/-na .
3 .

	

dauka/-s

	

daki/-s

	

dakar/-s
4 .

	

dauku/-s

	

dakiu/-s

	

dakagu/-s
5.

	

daukosu/-s

	

dakisu/-s

	

dakasu/-s
6.

	

daukosue/-s

	

dakisue/-s

	

dakasue/-s
7.

	

daukie/-s

	

dakie/-s

	

dakardie/-s

ERABILI

	

EROAN

	

ESAN

1. darabit/-des

	

darot/-das

	

diñot/-das
2. darabik/-ne; -sek/-na darok/-na; sak/-na diñok/-na; -sak/-na
3. darabil/-s

	

daro/-s

	

diño/-s
4. darabiu/-s

	

daru/-s

	

diñu/-s
5 . darabisu/-s

	

darosu/-s

	

diñosu/-s
6 . darabisue/-s

	

darosue/-s

	

diñosue/-s
7 . darabildie/-s

	

darordie/-s

	

diñudie/-s
" ue/-s

	

ue/-s
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EGITE ERA / HITANO
ORAIN ALDIA
ZER(NOR}NORK
EUKI, JAKIN, EKARRI, ERABILI, EROAN, ESAN .

EUKI

	

JAKIN

1 . yaukoat/-das

	

yakiat/-das
-sat

	

-sat
2 . daukok/-na ; -sak/-na

	

dakik/-ne; -sek/-na
3 . yaukok/-na; -sak/-na

	

yakik/-ne; -sek/-na (4)
4 . yaukuk/-ne; -sek/-na

	

yakiuk/-ne ; -sek/-na
5 .
6 .
7 . yaukiek/-na ; -sak/-na

	

yakiek/-na; -sak/-na

EKARRI

	

ERABILI

1 . yakat/-das

	

yarabiak/-das
-sat

	

-sat
2 . dakak/-na ; -sak/-na

	

darabik/-ne; -sek/-na
3 . yakak/-na; -sak/-.na

	

yarabik/-ne; -sek/-na
4 . yakauk/-ne; -sek/-na

	

yarabiuk/-ne ; -sek/-na
5 .
6 .
7. yakardiek/-na ; -sak/-na

	

yarabildiek/na; -sak/-na

EROAN

	

ESAN

1. yaroat/-das

	

diñoak/-das
-sat

	

-sat
2. darok/-na ; -sak/-na

	

diñok/-na; -sak/-na
3 . yaruk/-ne; -sek/-na

	

diñuk/-ne; -sek/-na
5.
6 .
7 . yarordiek/-na ; -sak/-na

	

diñudiek/-na; -sak/-na
" uek/-na ; -sak/-na

	

" ek/-na; -sak/-na



1

	

doat

	

dot

	

satut

	

satuet

	

dodas
donat

	

-siet

2

	

nota-na

	

dok

	

gosak/-na

	

dosak/-na

3

	

nau

	

doa

	

dau

	

gatu

	

satu

	

satusie

	

daus/ditu/-s

1

	

dogu

	

dus

2

	

nosu

	

dosu

	

gosus

	

dosus

3

	

nosue

	

dosue

	

gosues

	

dosues

4

	

naudie

	

ue/-na

	

daurie/-die

	

gatue

	

satue

	

satusie

	

dauries/-dies
naurie

	

oardie/-na

	

daure/-de

	

daures/-des
naude

	

dale

	

dales
naure

	

ditue

	

dilues

1

	

doaVnat

	

yoaV-nat

	

yoadas/-ena
-tzat

	

-sat

2

	

nok/-na

	

doW-na

	

gosak/-na

	

dosak/-na

3

	

ñok/-na

	

doa

	

yok/na

	

gayosak/-na

	

yosaW-na

1

	

yuW-ne

	

yusek/-na

2

3

EGITE ERA / ZUKA - ORAIN ALDIA - NOR-NORK - LAGUNTZAILEA

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

EGITE ERA / HITANO - ORAIN ALDIA - NOR-NORK - LAGUNTZAILEA

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

4

	

ñaudiekl-na

	

ue/-na

	

yueW-na

	

gayuesaW-na

	

-

	

yuesaW-na
oardie/-na

	

yaudeW-na

	

yaudesak/-na
-Izia yaureW-na yauresaW-na

yaudieW-na yaudiesak/-na
yauriek/-na yauriesak/-na

yayeW-na

	

yayesaW-na
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1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

daukoat/-nat

	

daukot

	

saukodas

	

saukiedas

	

daukodas

2

	

naukok/-na

	

daukok-na

	

gaukosak/-na -

	

daukosaW-na

3

	

nauko

	

auka/-na

	

dauko

	

gaukos

	

saukos

	

saukosie

	

daukos

1

	

dauku

	

saukus

	

daukus

2

	

naukosu

	

daukosu

	

gaukosus

	

daukosus

3

	

naukosue

	

daukosue

	

gaukosues

	

daukosues

4

	

naukie

	

aukie/-na

	

daukie

	

gaukies

	

saukies

	

saukosie

	

daukies

2

3
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EGITE ERA /ZUKA - ORAIN ALDIA - NOR-NORK - EUKI

EGITE ERA / HITANO - ORAIN ALDIA - NOR-NORK - EUKI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

daukoat

	

yaukoat

	

yaukoadas/-na
-sat

2

	

naukok/-na

	

daukok/-na

	

gaukosak/-na

	

daukosak/-na

3

	

ñaukok/-na

	

auka/-na

	

yaukoW-na

	

gaukosak/-na -

	

yaukosaW-na

1

	

yaukuk/-ne

	

yaukuseW-na

4

	

ñaukiek/-na

	

aukie /-na

	

yaukiek/-na

	

gaukiesak/-na -

	

yaukiesak/-na



EGITE ERA / ZUKA - ORAIN ALDIA - NOR-NORK - ERABILI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

darabiat

	

darabit

	

sarabidas

	

darabidas

2

	

narabik/-ne

	

darabik/-ne

	

garabisek/-na

	

-

	

darabisek/-na

3

	

narabil

	

arabil

	

darabil

	

garabis

	

sarabis

	

sarabisie

	

darabis

1

	

darabiu

	

darabius

2

	

narabisu

	

darabisu

	

garabisus

	

sarabigus

	

darabisus

3

	

narabisue

	

darabisue

	

garabisues

	

darabilsues

4

	

narabildie

	

arabildie/-na

	

darabildie

	

garabildies

	

sarabisie

	

darabildies

EGITE ERA / HITANO - ORAIN ALDIA - NOR-NORK - ERABILI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

darabiat

	

yarabiat

	

yarabiadas/-na

-sat

2

	

ñarabik/-ne

	

darabik/-ne

	

garabsuek/-na

	

-

	

darabisek/-na

3

	

arabil

	

yarabiW-ne

	

yarabiseW-na

1

	

yarabiuk/-ne

	

yarabiusek/-na

2

3

4

	

ñarabildiek

	

arabildie

	

yarabildiek

	

garabildiesak

	

-

	

yarabildiesak

/-na

	

/-na

	

/-na

	

/-na

	

/-na

149



EGITE ERA / ZUKA - ORAIN ALDIA - NOR-NORK - EKARRI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

dakat

	

sakadas

	

dakadas

2

	

dakakl-na

	

gakasak/-na

	

dakasak/-na

3

	

nakar

	

akar/-ena

	

dakar

	

gakas

	

sakas

	

sakasie

	

dakas

1

	

dakagu

	

sakagus

	

dakagus

2

	

nakasu

	

dakasu

	

gakasus

	

dakasus

3

	

nakasue

	

dakasue

	

gakasues

	

dakasues

4

	

nakardie

	

akardie / -na

	

dakardie

	

gakardies

	

sakasie

	

dakardies

2

3
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EGITE ERA / HITANO - ORAIN ALDIA - NOR-NORK - EKARRI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

yakat

	

yakadas/-ena
-sat

2

	

dakak/-na

	

gakasak/-na

	

dakasak/-na

3

	

ñakak'-na

	

akar/-ena

	

yakak/-na

	

yakaskuk'-ne

	

yakasak/-na

1

	

yakaguW-ne

	

yakagusek/-na

4

	

ñakardiek/-na

	

akardie/-na

	

yakardiek/-na

	

-

	

yakardiesak/-na



1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

darot

	

sarodas

	

darodas

2

	

narok/-na

	

darok/-na

	

garosak/-na

	

darosak/-na

3

	

naro

	

aroa/-(na)

	

daro

	

garos

	

saros

	

daros

1

	

dam

	

daros

2

	

narosu

	

darosu

	

garosus

	

darosus

3

	

narosue

	

darosue

	

garosues

	

darosues

4

	

narue

	

arue/-na

	

darne

	

garces

	

darnes
narordie

	

arordie/-na

	

darordie

	

garordies

	

darordies

1

	

yaroat

	

yaroadas/ena
-sat

2

	

narok'-na

	

aroa/-na

	

daroW-na

	

darosak/-na

3

	

ñaroW-na

	

yarok/-na

	

garoxak/-na

	

yarosak/-na

1

	

yaruk/-ne

	

yarusek/-na

2

3

EGITE ERA / ZUKA - ORAIN ALDIA - NOR-NORK

	

EROAN

EGITE ERA / HITANO - ORAIN ALDIA - NOR-NORK - EROAN

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

4

	

ñaruek/-na

	

arue/-na

	

yaruek/-na

	

yaruesak/-na
ñarordieW-na

	

arordie/-na

	

yarordiek/-na

	

yarordiesak/-na
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EGITE ERA / ZUKA - ORAIN ALDIA

	

ZER.NORI-NORK - LAGUNTZAILEA

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

doaV-das

	

dotzet/-das

	

dotzut/-das

	

dotzuet/-das

	

dotáeV-das
dueV-das
outzat-das
donaV-sanat

2

	

dostek/-sak/-na -

	

doszek/-sak/-na doskuk/-sek/-na

	

dotziek/-sak/-na

3

	

doste/-s

	

doa/-s/-na

	

dotze/-s

	

dosku/-s

	

dotzu/-s

	

dotzue/-s

	

dotzie/-s

1

	

yata/-s/ -na(')

	

dotzu/-s

	

dotzugu/-s

	

dotzu /-s
yatzu/-s(')

2

	

dostesu/-s

	

dotzesu/-s

	

doskusu/-s

	

dotzesue/-s

3

	

dostesue/-s

	

dotzesue/-s

	

doskusue/-s

	

dotzesue/-s

4

	

dostie/-s

	

due/-s/-na

	

dotáe/-s

	

doskue/-s

	

dotzue/-s

	

dotzue/-s

	

dotzie/ -s
doardie/-s/-na

3

EGITE ERA / HITANO - ORAIN ALDIA - ZER-NORI-NORK - LAGUNTZAILEA

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

doaV-das

	

yotzaV-das

	

yotziaV-das
dueV-das

	

-sat
outzaV-das
donaV-sanat

2

	

dostek/-sak/-na -

	

doizek/-sak/-na doskuk/-sek/-na -

	

dotziek/-sak/-na

3

	

yostek/-sak/-na doa/-s/-na

	

yotzek/-sak/-na yoskuk/-sek/-na -

	

yotziek/-sak/-na

2

4

	

yostiek/-sak/-na due/-s/-na

	

yotziek/-sak/-na yoskuek/-sak/-na-

	

yotáek/-sak/-na
doardie/-s/-na
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1

	

diñoaV-das

	

diñotzet/-das

	

diñotzuV-des

	

diñotzuet/-das

	

diñotziet/-das

-sak

	

-sak

	

-sek

	

-sak
2

	

diñostek

	

diñotzek

	

diñoskuk

	

diñotziek
-na

	

-na

	

-na

	

-na

3

	

diñoste/-s

	

diñoa/-s/-na

	

diñotze/-s

	

diñosku/-s

	

diñotzu/-s

	

diñotzue/-s

	

diñotáe/-s

1

	

diñotzu/-s

	

diñolzu/-s

	

diñotzu/-s

2

	

diñostesu/-s

	

diñotzesu/-s

	

diñoskusu/-s

	

diñotzesu/-s

3

	

diñostesue/-s

	

diñotzesue/-s

	

diñokusue/ -s

	

diñotzesue/-s

4

	

diñosüe/-s

	

diñue/-s

	

diñotzie/ -s

	

diñoskue/-s

	

diñotzue/ -s

	

diñotzue/-s

	

diñot e/-s

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

float/-das

	

diñotzat/-das

	

diñotáat/-das

2

	

diñostek/-sak -

	

diñotzeW-sak diñoskuk/-sek -

	

diñotziek/-das

3

	

diñostak/-sak

	

diñoa/-sak

	

diñotzeW-sak

	

diñoskuk/-sak -

	

diñotziek/sak
-na

	

-na

	

-na

	

-na

1

	

diñotzuk/-sek

	

-

	

diñotzuk/-sek
-na

	

-na

2

3

EGITE ERA / ZUKA - ORAIN ALDIA - ZER-NORI-NORK

	

ESAN

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

EGITE ERA / HITANO

	

ORAIN ALDIA - ZER-NORI-NORK

	

ESAN

-na

	

-na

	

-na

	

-na

4

	

diñostiek/-sak

	

diñue/-s

	

diñotziek/-sak

	

diñoskuek/-sak -

	

diñotziek/-sak
-na

	

-na

	

-na

	

-na
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EGITE ERA / ZUKA - ORAIN ALDIA

	

ZER-NORI-NORK

	

EKARRI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

dakardoaV-das -

	

dakarlzuV-das dakatzueV-das dakatzieV-das

2

	

dakastek/-sak -

	

dakatzek/-sak dakaskuk/-sak -

	

dakatzieW-sak
-na

	

-na

	

-na

	

-na

3

	

dakasV-es

	

dakardoa/-s

	

dakatze/-s

	

dakasku /-s

	

dakatzu /-s

	

dakatzue/-s

	

dakalzie/-s
-na

1

	

yakarta/-s

	

dakatzu/-s

	

dakatzu /-s

	

yakatzue/ -s

	

dakatzu /-s
-na

2

	

dakastesu/-s

	

dakatzesu/-s

	

dakaskusu/-s

	

dakatzesu/-s

3

	

dakastesue/-s -

	

dakatzesue/-s dakaskusue/-s -

	

dakatzesue/-s

4

	

dakastie/-s

	

dakardue/-s

	

dakatzie/-s

	

dakaskue/-s

	

dakatzue/-s

	

dakatzue/-s

	

dakatzie/-s
-na

EGITE ERA / HITANO - ORAIN ALDIA - ZER-NORI-NORK

	

EKARRI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

dakardoaV-das -

	

yakatLiaV-das
-na

	

-na

2

	

dakastek/-sak -

	

dakatzek/-sak dakaskuk/sek -

	

dakatziek/-sak
-na

	

-na

	

-na

	

-na

3

	

yakastek/-sak dakardoa/-s

	

yakatzek/-sak yakaskuk/-sek -

	

yakatziek/-sak
-na

	

-na

	

-na

	

-na

	

-na

1

	

yakarta/-s

	

yakatzuk/sek

	

-

	

yakatzuk/-sek
-na

	

-na

	

-na

2

3

4

	

yakastiek/-sak dakardue/-s

	

yakatziek/-sak yakaskuek/-sak -

	

yakatziek/-sak
-na

	

-na

	

-na

	

-na

	

-na
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EGITE ERA /ZUKA

	

ORAIN ALDIA - ZER-NORI-NORK - EROAN

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

daroat/-das

	

darotzeV-das

	

-

	

darotzuV-des

	

darotrzueV-das darotzieV-das

2

	

darostek

	

darotzek/-sak daroskuW-sek -

	

darostek/-sak
-na

	

-na

	

-na

	

-na

3

	

darost/-es

	

daroa/-s

	

darotze/ -s

	

darosku/-s

	

darotzu/-s

	

darotzue/-s

	

darotzie/-s

1

	

yaroata/-s

	

darotzu/-s

	

darotzu/-s

	

darotzu/ -s

	

darotzu/-s

2

	

darostesu/-s

	

darotzesu/-s

	

daroskusu/-s

	

darotzesu/-s

3

	

darostesue/-s

	

darotzesue/-s

	

daroskusue/-s -

	

darotzesue/-s

4

	

darostie/-s

	

darue/-s

	

darotzie/-s

	

daroskue/-s

	

darotzue/-s

	

darotzue/-s

	

darome/-s
daroardie/ -s

-na

EGITE ERA / HITANO - ORAIN ALDIA - ZER-NORI-NORK - EROAN

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

daroaV-das

	

yarotzaV-das

	

yarotziaV-das
-sat

2

	

darostek/-sak -

	

darotzek/-sak daroskuk/-sek -

	

darosek/-sak
-na

	

-na

	

-na

	

-na

3

	

yarostek/-sak

	

daroa/-s

	

yarotzek/-sak yaroskuk/-sek -

	

yarotáek/-sak
-na

	

-na

	

-na

	

-na

	

-na

1

	

yaroata/-s

	

yarotzuW-sek

	

-

	

yarotzuk/-sek
-na

	

-na

	

-na

2

3

4

	

yarostiek/-sak darne/-s

	

yarotziek/-sak yaroskuek/-sak -

	

yarotztek/-sak
-na

	

daroardie/-s/-na

	

-na

	

-na

	

-na
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1

	

darabiak/-das

	

darabitzet/-das -

	

darabilzuV-des darabitzuet/-das darabitziet/-das

2

	

darabistek/-sak -

	

darabitzek/-sak darabiskuk/-sek -

	

darabilenek/-sak
-na

	

-na

	

-ne

	

-na

3

	

darabist/-as

	

darabia/-s

	

darabitze/-s

	

darabisku/-s

	

darabitzu /-s

	

darabilzue/-s

	

darabitzie/-s

1

	

yarabita/-s

	

darabiltru/-s

	

yarabitzu/-s

	

yarabil2ue/-s

	

darabilzu/-s

2

	

darabistesu/-s -

	

darabitzesu/-s darabiskusu/-s -

	

darabilzesu/-s

3

	

darabistesue/-s -

	

darabitzesue/-s darabiskusue/-s -

	

darabilzesue/-s

4

	

darabisUe/-s

	

darabisGa/-s

	

darabilzie/-a

	

darabiskue/-s

	

darabizue/-s

	

darabilzue/-s

	

darabilzie/-s

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

darabiat/-das

	

yarabitzaV-das -

	

yarabitáat/-das

2

	

darabitzek/-sak -

	

darabitzek

	

darabiskuk/-sek -

	

darabitziek/-sak
-na

	

-na

	

-na

	

-na

3

	

yarabistek/-sak darabia/-s

	

yarabitzek/-sak yarabiskuk/-sek -

	

yarabitziek/-sak
-na

	

-na

	

-na

	

-ne

	

-na

1

	

yarabiata/-s

	

yarabitzek/-sek -

	

yarabitzuk/-sek
-na

	

-na

	

-na

2

3

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

4

	

yarabitzek/-sak darabislia/-sak yarabitziek/-sak yarabiskuk/-sek -

	

yarabilziek/-sak
-na

	

-na

	

-na

	

-ne

	

-na
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EGITE ERA /ZUKA - ORAIN ALDIA - ZER-NORI-NORK - ERABILI

EGITE ERA / HITANO - ORAIN ALDIA - ZER-NORI-NORK - ERABILI



EGITE ERA / ZUKA
IRAGANA
NOR
IZAN, EGON, IBILI, JOAN, ETORRI .

IZAN

	

ETORRI

	

JOAN

1 . n(a)intzen (5)

	

nentorren
2 . (a)intzen

	

entorren
3 . san

	

etorren

	

yoyan
4. g(a)intzen/-san

	

gentosan
ginean

5. s(a)intzen

	

sentozan
sinean

6. s(a)intzien

	

sentosien
sinien

7 . siran

	

etosan

	

yoyasan
" ean
" esan

IBILI

	

EGON

1. nenbilen

	

nengoan
2 . enhilan

	

engoan
3 . ebilen

	

egoan
4. genbisen

	

gengosan
5. senbisen

	

sengosan
6. senbisien

	

sengosien
7. ebisen

	

egosan

157



158

IZAN

	

ETORRI

	

JOAN

1. n(a)intzoan

	

ñentorren
2. (a)intzen/-an

	

entorren/-an

	

O
3. soan/-na

	

yetorren
4. g(a)intzoasen/na

	

gentoxen/-na
5.
6.
7. soasen/-na

	

yetosan/-na

IBILI

	

EGON

EGITEA ERA / HITANO
IRAGANA
NOR
IZAN. EGON, IBILI, JOAN, ETORRI .

1 . ñenbilen

	

ñengoan
2. enhilan

	

engoan
3. yebilan/-na

	

yegoan/-na
4. genbixen/-na

	

gengoxan/-na
5.
6 .
7. yebixen/-na

	

yegoasan/-na



1

	

2

	

3

	

1

	

3

	

4

1

	

ñakon

	

ñatzun

	

ñatzuen

	

ñakien

2

3

	

yatan

	

yatan

	

yakon

	

yakun

	

yatzun

	

yatzuen

	

yakien

1

2

3

4

	

yatasan

	

yatasan

	

yakosan

	

yakusan

	

yalzusan

	

yatzuesan

	

yakiesan

1

	

ñakoan

	

ñakian

2

3

	

yatoan

	

yatan/-na

	

yakoan

	

yakuan

	

yakian

1

2

3

EGITE ERA / ZUKA - IRAGANA - NOR-NORI - IZAN

EGITE ERA / HITANO - IRAGANA - NOR-NORI - IZAN

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

4

	

yatoasan

	

yatasan/-na

	

yakoasan

	

yakuasan

	

yakuasan
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1

	

ñetorkon

	

ñentortzun

	

ñentortzuen

	

ñentorkien

2

3

	

etortan-

	

etorkon

	

etorkun

	

etortzun

	

etortzun

	

etortzuen

	

etorkien

1

	

gentorkosan

2

	

sentorkosan

	

sentorkusan

3

	

sentorkiesan

	

sentorkuesan

4

	

etortasan

	

etorkosan

	

etorkusan

	

etortzusan

	

etortzuesan

	

etorkiesan

1

2

3

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

160

EGITE ERA / ZUKA

	

IRAGANA

	

NOR-NORI - ETORRI

EGITE ERA / HITANO

	

IRAGANA - NOR-NORI - ETORRI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

ñentorkoan

	

ñentorkian

2

3

	

yetortan/-na

	

yetorkoan/-na

	

yetorkun/-ne

	

yetorkian/-na

4

	

yetortasan/-na -

	

yetorkoasan /-na yetorkusan/-na -

	

yetorkiasan/-na



1

	

nenbilkon

	

nenbilizun

	

nenbilizuen

	

nenbilkien

2

3

	

ebiltan

	

ebilkon

	

ebilkun

	

ebiltzun

	

ebilizuen

	

ebilkien

1

	

genbilkosan

2

	

senbilkosan

3

4

	

ebiltasan

	

ebilkosan

	

ebilkusan

	

ebilizusan

	

ebilizuesan

	

ebilkiesan

1

	

ñenbilkon

	

ñenbilkian

2

3

	

yebiltan/-na

	

yebilkoan/-na

	

yebilkun

	

yebilkian/-na

1

3

EGITE ERA / ZUKA - IRAGANA - NOR-NORI

	

IBILI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

EGITE ERA / HITANO - IRAGANA - NOR-NORI - IBILI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

4

	

yebiltasan /-na

	

-

	

yebilkoasan

	

yebilkusan/-na -

	

yebilkiasan/-na
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1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

ñengokon

	

ñengolzun

	

ñengotruen

	

ñengokien

2

3

	

yegokon

	

yegokun

	

yegotzun

	

yegokuen

	

yegokien

1

2

3

4

	

yegokusen

	

yegokiesan

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

ñengokoan/-na -

	

ñengokokian/-na

2

3

	

yegokoan/-na -

	

yegokian/-na

1

2

3

EGITE ERA / ZUKA - IRAGANA - NOR-NORI - EGON

EGITE ERA / HITANO - IRAGANA

	

NOR-NORI

	

EGON

4

	

yegokuasen/-na -

	

yegokiasan/-na
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EGITE ERA / ZUKA
IRAGANA
NORK-ZER
LAGUNTZAILEA

L nauen

	

nauen
2noan

	

oasen
(a)indun

	

(a)indusen
3nauen

	

ausen
4. g(a)indun

	

g(a)indusen
5. s(a)indun

	

s(a)indusen
6. s(a)induen

	

s(a)induesan
7. aurien

	

auriesan
audien

	

audiesan
auden

	

audesan
saurien

	

sauriesan
situen

	

situesan
aien

	

aiesan
ün (6)

	

usan

EGITE ERA /HITANO
IRAGANA
MORK-ZER
LAGUNTZAILEA

1 . ñoan

	

ñoasan
2 . (a)indun

	

(a)indusen
3 . yoan

	

yoasen
4. g(a)iñoan

	

g(a)iñoasen
5 .
6 .
7 . yaurian

	

yauriasen
yuen

	

yuesan
yaudian

	

yaudiasan
yayan

	

yayasan
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164

EKARRI

	

EROAN

	

EUKI

1. nenkarren/-san
2. enkarran/-san
3. ekarren/-san
4. genkarren
5. senkarrien/-san
6. senkarrien
7. ekardien/-san

EGITE ERA / ZUKA - IRAGANA - NORK-ZER
EKARRI, EROAN, JAKIN, ESAN, ERABILI, EUKI .

JAKIN

	

ERABILI

	

ESAN

1. nenkien/-sen
2 . enkien/-sen
3. ekien/-sen

	

erabilen/-sen 0
4. genkien/-sen
5 . senkien/-sen
6 . seinkien/-sen
7 . ekien/-sen

nauken/-san
aunken/-san
auken/-san
gaunken/-san
saunken/-san
saunkien/-san
aukien/-san

EGITE ERA / HITANO - IRAGANA - NORK ZER
EKARRI, EROAN, JAKIN, ESAN, ERABILI, EUKI .

EKARRI

	

EROAN

	

EUKI

1. ñenkarran/-san; -na ñaunkan/-san; -na
2 . enkarra/-san o aunkan/-san; -na
3 . yekarren/-sen; -na yaukan/-san; -na
4 . genkarran/-san ; -na

	

gaunkan/-san; -na
5 .
6 .
7. yekardian/-san; -na

	

yaukien/-san; -na

JAKIN

	

ERABILI

	

ESAN
1 . ñenkian/-sen ; -na

	

Qs

2 . enkian/-sen ; -na
3 . yekien/-sen ; -na

	

yerabilen/-sen; -na
4 . genkian/-sen; -na
5 .
6 .
7. yekien/-sen ; -na



2

3

EGITE ERA / ZUKA - IRAGANA - NOR-NORK - LAGUNTZAILEA

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

noan

	

nauen

	

nausen

2

	

indun/-ne

	

indusen/-na

3

	

nindun

	

oan

	

auen

	

gindusen

	

sindusen

	

ausen

1

	

yatan(`)

	

gendun

	

gendusen

2

	

nindusun

	

sendun

	

sendusen

3

	

nindusuen

	

senduen

	

senduesan

4

	

ninduen

	

uen

	

aurien

	

ginduesan

	

sinduesan

	

auriesan

EGITE ERA / HITANO - IRAGANA - NOR-NORK - LAGUNTZAILEA

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

ñoan

	

ñoasen

2

	

indun/-ne

	

indusen/-na

3

	

yoan/-na

	

yoasen/-na

1

	

gañoan/-na

	

gañoasen/-na

4

	

yuen/-na

	

yuesan/-na
yaurian/-na

	

yauriesan/-na
yayan/-na

	

yayasan/-na

165



1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

nauken

	

naukosan

2

	

aunkan

	

aunkasan

3

	

naunken

	

aukoan

	

auken

	

gaunkosan

	

saunkosan

	

aukosan

1

	

gaunken

	

gaunkosan

2

	

naunkosun

	

saunken

	

saunkosan

3

	

naunkosuen

	

saunkien

	

saunkiesan

4

	

naunkien

	

aukien

	

gaunkiesan

	

saunkiesan

	

aukiesan

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

ñaunkan/-na

	

ñaunkosan/-na

2

	

aunkan

	

aunkasan

3

	

ñaunkan/-na

	

yaukan/-na

	

yuukasan/-na

1

	

gaunkan/-na

	

gaunkoasan/-na

2

3

4

	

ñaunkien/-na

	

yaukien/-na

	

yaukiesan /-na

166

EGITEN ERA/ ZUKA - IRAGANA - NOR-NORK - EUKI

EGITE ERA/ HITANO

	

IRAGANA

	

NOR-NORK - EUKI



1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

nenkarren

	

nenkasan

2

	

enkarran

	

ekasan

3

	

nekarren

	

ekarren

	

genkasan

	

senkasan

	

senkasien

	

ekasan

1

	

genkarren

	

genkasan

2

	

nenkasun

	

senkarren

	

senkasan

3

	

nenkasuen

	

senkardien

	

senkarien

4

	

nenkardien

	

ekardien

	

ekardiesan

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

ñenkarran

	

ñenkasan

2

	

enkarran

	

enkasan

3

	

ñenkarren

	

yekarran

	

yekasan

1

	

genkarran

	

genkasan

2

3

EGITE ERA / ZUKA - IRAGANA - NOR-NORK

	

EKARRI

EGITE ERA / HITANO - IRAGANA - NOR-NORK - EKARRI

4

	

ñenkardien/-na -

	

yekardien/-na

	

yekardiesan/-na

167



2

3

	

eroan

	

eroasen

1

2

3

4

2

3

	

yeroan

	

yeroasan /-na

1

2

3

4

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

168

EGITR ERA/ ZUKA - IRAGANA - NOR-NORK - EROAN

EGITE ERA / HITANO - IRAGANA - NOR-NORK - EROAN



1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

narabilen

	

narabisen

2

3

	

erabilen

	

erabisen

1

	

garabisen

2

3

4

	

erabildien

	

erabildiesan

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

ñarabilan

	

ñarabisan

2

3

	

yarabilan/-na

	

yarabisan/-na

1

2

3

EGITE ERA / ZUKA - IRAGANA

	

NOR-NORK - ERABILI

EGITE ERA / HITANO - IRAGANA - NOR-NORK - ERABILI

4

	

yarabildien

	

yarabildiesan

169



1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

noan/-san

	

nontzen/-san

	

nontzun/-sen

	

nontzuen/.san

	

nontzien/-san

2

	

ostan/-san/-na -

	

ontzan/-san/-na oskun/-sen/-na -

	

ontzien/-san

3

	

osten/-san

	

oan/-senotzen/-san

	

oskun/-sen

	

otzun/-sen

	

olzuen/-san

	

otzien/-san

1

	

yatan/-san/-na gauntzen/-san

	

-

	

gaun(zun/-san

	

gauntzuen/-san gauntzien/-san

2

	

sosten/-san

	

sauntzen/-san

	

soskun/-sen

	

saunizien/-san

3

	

sostien/-san

	

sauntzien/-san

	

soskuen/-san

	

sauntzien/-san

4

	

ostien/-san

	

uen/-san

	

otuen/-san

	

oskuen/-san

	

otzuen/-san

	

otzuen/-san

	

otzien/-san
oardien/-san

EGITE ERA / HITANO - IRAGANA - NORK-NORI-ZER - LAGUNTZAILEA

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

noan/-san

	

ñontzan/.san

	

ñontzian/-san

2

	

ostan/-san/-na -

	

ontzan/-san/-na oskun/- sen/-na -

	

ontzian/-san

3

	

yostan/-san/-na oan/-san/-na

	

yotzan/-san/-na yoskuan/- sen/-na-

	

yotzian/-san/-na

1

	

yatan/-san/-na gauntzan/-san/-na-

	

gauntzian/-san/-na

2

3

4

	

yoslien/-san

	

uen/-san/-na

	

yotzian/-san

	

yoskuan/-san

	

yotzian/-san
-na

	

oardien / -san

	

-na

	

-na

	

-na

170

EGITE ERA / ZUKA

	

IRAGANA - NORK -NORI-ZER - LAGUNTZAILEA



2

3

	

iñofzen/-san

	

iñofzun/-sen

	

iñot~en/-san

1

2

3

4

	

iñolzien/-san

	

iñotzien/-san

2

3

	

iñofzan/-san/-na -

	

iñoizian/-san/-na

1

3

EGITE ERA / ZUKA

	

IRAGANA

	

NORK-NORI-ZER - ESAN

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

4

	

iñolzian/-san/-na -

EGITE ERA / HITANO - IRAGANA - NORK-NORI-ZER

	

ESAN

171



2

3

	

erosten/-san

	

erotzon/-san

	

eroskun/-sen

	

erotzun/-sen

	

erotzuen/-san

	

erolzien/-san

1

2

3

4

3

	

yerostan/-san/ -

	

yerotzan/-san/ -

	

yeroskuan/-san/ -

	

yerotzian/-san/

-na

	

-na

	

-na

	

-na

1

2

3

4

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

2

172

EGITE ERA / ZUKA - IRAGANA - NORK-NORI-ZER - EROAN

EGITE ERA / HITANO - IRAGANA - NORK-NORI-ZER - EROAN



EGITE ERA / ZUKA - IRAGANA - NORK-NORI-ZER

	

EKARRI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

nekatzen/-san

	

-

	

nekatzen/-sen

	

nekatzuen/-san nekatzien/-san

2

3

	

ekasten/-san

	

ekardian/-san

	

ekatzen/-san

	

ekaskun/-sen

	

ekatzun/-sen

	

ekatzuen/-san

	

ekatzien/-san

1

	

genkatzun/-sen -

	

genkatzien/-san

2

	

senkatzen/ -san -

	

senkatzien/-san

3

	

senkatzien/-san -

	

senkatzien/-san

4

	

ekastien/-san

	

ekatzien/-san

	

ekaskuen/-san ekatzuen/-san

	

ekatzuen/-san

	

ekatzien /-san

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

ñekatzan/-san

	

-

	

ñekatzian/-san

2

3

	

yekasten/-san

	

ekardian/-san

	

yekatzan/-san

	

yekaskun/-sen -

	

yekatzian/-san

1

2

3

EGITE ERA / HITANO - IRAGANA - NORK-NORI-ZER - EKARRI

4

	

yekastien/-san -

	

yekatáan/-san yekaskuen/-san -

	

yekatzian/-san

173



2

3

	

erabisten/-san

	

-

	

erabiskun/-sen erabitzun /-sen

	

erabitzuen/-san erabit2ien/-san

1

2

3

4

	

erabistien /-san -

	

erabiskuen/-san -

3

	

yerabistan/-san/ -

	

yerabiskun/-san/ -

	

yerasbilzian/-san/
-na

	

-na

	

-na

1

2

3

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

2

4

	

yerabisfien/-san/ -
-na

174

EGITE ERA / ZUKA - IRAGANA - NORK-NORI-ZER - ERABILI

EGITE ERA / HITANO - IRAGANA - NORK-NORI-ZER - ERABILI



3 . BALDIN ERA

BALDIN ERA / ZUKA
NOR
IZAN

GEROA-IRAGANA GEROA

	

IRAGANA

1. banintz

	

banintzike

	

banintzen
2. baintz

	

baintzike

	

baintzen
3. balitz

	

balitzike

	

basan
4. bagine	 baginean
bagintze

	

bagintzike/-s bagintzesan
5. basine	 basinean
basintze

	

basintzike/-s basintzen
6. basinie	 basinien
basintzie

	

basintzikie

	

basintzien
7 . balire	 basiren/-ean

balitikez. . . . . . . . . . . . . .

GEROA-IRAGANA GEROA

	

IRAGANA

1. banintzok/-na

	

banintzikok/-na

	

banintzoan /-na
2. baintz

	

baintzike

	

baintzen
3. balitzok/-na

	

balitzikosak/-na

	

bagintzoasan
4. bagintzosak/-na balitzikosak/-na

	

bagintzoasan
5 .

. . . . . . . . . . . . . .

BALDIN ERA / HITANO
NOR
IZAN

6 .
7 . balitzosak/-na

	

balitzikosak/-na

	

basoasan

175



176

BALDIN ERA / ZUKA
NOR
EGON, ETORRI, IBILI, JOAN .

EGON

	

RTORRI

	

IBILI

	

JOAN

1. banengo

	

banentor

	

benebil

	

baniñoa
2obaengo

	

baentor

	

baenbil	
3. balego

	

balator

	

balabil

	

baloa
4sbanengos bagentos

	

bagenbis

	

baginoas
5. basengos

	

basentos

	

basenbis

	

basiñoas
6. basengosie basentosie

	

basenbisie	
7. balagos

	

balatos

	

balebis

	

baloas

BALDIN ERA / HITANO
NOR
EGON, ETORRI, IBILI, JOAN .

EGON

	

ETORRI

	

IBILI

	

JOAN

1 . bañengok/

	

bañentok/

	

bañenbik/

	

baniñoak/
-na

	

-na

	

-ne

	

-na
2obaengo

	

baentor

	

baenbil	
3. ballegok/

	

balletok/

	

ballebik/

	

balloak/
-na

	

-na

	

-ne

	

-na
4 . bagengoxak/

	

bagentoxak/ bagenbixek/ bagiño-axak/
-na

	

-na

	

-na

	

-na
5 .
6 .
7 . ballegosak/-na

	

balletosak/-na ballebisek /-na balloasak/-na



1

	

bañako

	

bañatzu

	

bañatzue

	

bañakie

2

3

	

ballat

	

ballata

	

ballako

	

ballaku

	

ballatzu

	

ballatzue

	

ballakie

1

2

3

4

	

ballatas

	

ballatas

	

ballakos

	

ballakus

	

ballatzus

	

ballatzues

	

ballakies

1

	

bañankok/-na -

	

bañankiek/-na

2

3

	

ballatak/-na

	

ballata

	

ballakok/-na

	

ballakuk/-ne

	

ballakiek/-na

1

2

3

BALDIN ERA/ ZUKA

	

NOR-NORI - IZAN

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

BALDIN ERA/ HITANO

	

NOR-NORI

	

IZAN

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

4

	

ballatasak/-na

	

ballatasa

	

ballakosak/-an ballakusek/-na -

	

ballakiesak/-na

177



1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

banentorko

	

banentortzu

	

banentortzue

	

banentorkie

2

3

	

balatort

	

ballatortabalatorko

	

balatorku

	

balatortzu

	

balatortzue

	

balatorkie

1

2

3

4

	

balatortas

	

ballatortas

	

balatorkos

	

balatorkus

	

balatortzus

	

balatortzues

	

balatorkies

1

	

bañantorkok/-na -

	

bañantorkieW-na

2

3

	

ballatortak/-na

	

ballatorta/-na

	

ballatorkoW-na ballatorkuk/-na -

	

ballatorkiek/-na

1

2

3

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

4

	

ballatortasak/

	

ballatortas/

	

ballatorkosak/

	

ballatorkuseW

	

-

	

ballatorkiesaW
-na

	

-na

	

-na

	

-na

	

-na

178

BALDIN ERA/ ZUKA - NOR-NORI - ETORRI

BALDIN ERA/ HITANO - NOR-NORI

	

ETORRI



2

3

	

ballabilt

	

ballabilta

	

ballabilko

	

ballabilku

	

ballabiltzu

	

ballabiltzue

	

ballabilkie

1

2

3

4

	

ballabiltas

	

ballabiltasa

	

ballabilkos

	

ballabilkus

	

ballabiltzss

	

ballabiltzues

	

ballabilkies

2

3

	

ballabiltak/-na

	

ballabilta

	

ballabilkoW-na

	

ballabilkuW-na -

	

ballabilkiek/-na

1

2

3

BALDIN ERA/ ZUKA - NOR-NORI - IBILI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

BALDIN ERA/ HITANO - NOR-NORI - IBILI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

4

	

ballabiltasak/

	

ballabiltasa

	

ballabilkosak

	

ballabilkusek/ -

	

-

	

ballabilkiesak/
-na

	

-na

	

-na

	

-na

179



GEROA-IRAGANA GEROA

	

IRAGANA

180

BALDIN ERA / ZUKA
NORK-ZER
LAGUNTZAILEA

1 . banau/-s

	

banaunke/-s

	

banauen/-sen
banindu/-s	 banindun/-sen
banitu/-s	 banituen/-sen
2 . baindu/-s

	

baunke/-s

	

baindun/-sen
3 . balitu/s

	

balauke/-s

	

bauen/-sen
balitu/-s	
4. bagendu/-s

	

bagaunke/-s

	

bagaindun/-sen
5 . basendu/-s

	

basaunke/-s

	

basaindu/-s ; -dun/-sen
6 . basendue/-s

	

basaunkie/-s

	

basainduen/-san
7. balaurie/-s

	

balaukie/-s

	

baurien/-san
balitue/-s	

BALDIN ERA / HITANO
NORK-ZER
LAGUNTZAILEA

GEROA-IRAGANA GEROA

	

IRAGANA

1. bañok/-sak; -na bañaunkek/-sak ;

	

-na bafloan/-san; -na
2 . baindu/-s

	

baunke/-s

	

baindun/-sen
3. ballok/-sak; -na

	

ballaukek/-sak; -na bayoan/-san/-na
4.bagenduk/-sek/-na bagaunkek/-sak;-na bagañoan/-sen/-na
5.
6 .
7. ballauriek/-sak

	

ballaukiek/-sak; -na bayaurian /-san; -na
-na bayuen/-san/-na

balluek/-sak/-na



BALDIN ERA / ZUKA
NORK-ZER
EKARRI, JAKIN, EUKI .

EKARRI

	

JAKIN

	

EUKI

1. banenkar/-s

	

banenki/-s

	

banau(nke) /-s
2 . baenkar/-s

	

baenki/-s

	

baunke/-s
3 . balakar/-s

	

baleki/-s

	

balau(ke)/-s
4 . bagenkar/-s

	

bagenki/-s

	

bagaunke/-s
5 . basenkar/-s

	

basenki/-s

	

basaunke/-s
6 . basankardie/-s

	

basenkie/-s

	

basaunkie/-s
7 . balakardie/-s

	

balekie/-s

	

balaukie/-s

BALDIN ERA / HITANO
NORK-ZER
EKARRI, JAKIN, EUKI .

EKARRI

	

JAKIN

	

EUKI

1 . bañenkak/-sak ;

	

bañenkik/-sek ;

	

bañaunkok/-sak ;
-na

	

-na

	

-na
2 . baenkar/-s

	

baenki/-s

	

baunke/-s
3 . ballakak/-sak ;

	

ballekik/-sek ;

	

balleukek/-sak ;
-na

	

-na

	

-na
4. bagenkak/-sak/

	

bagenkik/-sek ;

	

bagaunkek/-sak ;
-na

	

-na

	

-na
5 .
6 .
7 . ballakardiek /-sak

	

ballakiek/-sak ;

	

ballaukiek/-sak;
-na

	

-na

	

-na

181



1

	

banoa/-s

	

banautzo/-s

	

banentzu/-s

	

banontzue/-s

	

banontzie/-s
banauskio

	

baneuskisu

	

banauskisue

2

	

baauskio/-s

	

bauntzie/-s

3

	

balausV-es

	

baloa/-s

	

balotzo /-s

	

balosku/-s

	

balotzu/-s

	

balotzue/-s

	

balotzie/-s
balauskio

1

	

ballata/-s

	

bagauskio/-s

	

ballalzu/-s

	

ballatzue/-s

	

bagauntzie/-s

2

	

basausV-s

	

basauskio /-s

	

basosku/-s

	

basauntie/-s

3

	

basaustie/-s

	

basauskie/-s

	

basoskue/-s

	

basauntzie/-s

4

	

balosUe/-s

	

balue/-s

	

baloVie/ -s

	

baloskue/-s

	

balotzue-s

	

balotzue/ -s

	

balotzie/-s
balordie/-s

1

	

banoa/-s

	

bañontzek/-na -

	

bañontziek/-na/
bañauskiok/-sak

	

-sak

2

	

baauntzo/-s

	

baauntzie/-s
baauskio

3

	

ballostek/-sak

	

baloa/-s

	

ballotzek/-sak

	

balloskuk/-sek -

	

ballot iek/-sak

-na

	

-na

	

-ne

	

-na

1

	

bagauntzok/-sak -

	

bagauntáek/-sak
bagausk ok

2

3

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

4

	

ballos6ek/-sak balue/-s

	

ballotziek/-sak balloskuek/-sak -

	

ballotziek/-sak

-na

	

balordie

	

-na

	

-na

	

-na

182

BALDIN ERA / ZUKA - NORK-NORI-ZER - LAGUNTZAILEA

BALDIN ERA / HITANO - NORK-NORI-ZER - LAGUNTZAILEA



3

	

balakaste/ -s

	

balakarra/-s

	

balakatze/-s

	

balakasku/-s

	

balakatzu/-s

	

balakatzue/-s

	

balakatzie/-s

1

2

3

4

	

balakastie/-s

	

balakardia/-s

	

balatzie/-s

	

balakaskue/-s

	

balakatzue/-s

	

balakatzue/-s

	

balakatzie/-s

3

	

ballakastek/

	

balakarra/-s

	

ballakatzeW

	

ballakaskuk/

	

-

	

ballakaiziek/
-saut-na

	

-sak/-na -

	

sak/-na

	

-sak/-na

1

2

3

BALDIN ERA / ZUKA - NORK-NORI-ZER

	

EKARRI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

2

BALDIN ERA / HITANO - NORK-NORI-ZER

	

EKARRI

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

2

4

	

ballakastieW

	

balakardia/-s

	

ballakatziek/

	

ballakaskuek

	

-

	

ballakatziek/

-sak/-na

	

-sak/-na

	

-saW-na

	

-sak/-na

183



4 .ONDORIOZKOA

184

IZAN

1. naintzike

	

edo

	

naintike
2. aintzike

	

aintike
3. laitzike

	

laitike
4. gaintzikes

	

gaintikes
5. saintzikes

	

saintikes
6. saintzikisie

	

saintikisie
7. laitzikes

	

laitikes

IZAN

ONDORIOZKOA / ZUKA
ORAIN-GERO ALDIA
NOR
IZAN

ONDORIOZKOA / HITANO
ORAIN-GERO ALDIA
NOR
IZAN

1. naintzikok/-na

	

edo

	

naintikok/-na
2. aintzike

	

aintike
3. laitzikok/-na

	

laitikok/-na
4. gaintzikosak/-na

	

gaintikosak/-na
5
6.
7 . laitzikosak/-na

	

laitikosak/-na



2

3

	

hat

	

]lata

	

Iaako

	

Iaaku

	

Ilatzu

	

Ilatzue

	

liakie

1

2

3

4

	

hates

	

Ilalas

	

Ilakos

	

Ilakus

	

Ilatzus

	

Ilatzues

	

Ilakies

2

3

	

IIatak/-na

	

]lata/-na

	

Ilakok/-na

	

Ilakuk/-ne

	

llakiek/-na

1

2

3

ONDORIOZKOA / ZUKA

	

ORAIN-GERO ALDIA

	

NOR-NORI - IZAN

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

ONDORIOZKOA / HITANO - ORAIN-GERO ALDIA - NOR-NORI

	

IZAN

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

4

	

Ilatasak/-na

	

Ilatas/-ena

	

IlakosaW-na

	

Ilakusekl-na

	

Ilakiesak/-na

185



1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

naunke

	

naunkes

2

	

aunke

	

aunkes

3

	

lauke

	

laukes

1

	

gaunke

	

gaunkes

2

	

saunke

	

saunkes

3

	

saunkie

	

saunkies

4

	

lauk e

	

laukies

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

ñaunkeW-na

	

ñaunkesak/-na

2

	

aunke/-na

	

aunkes/-na

3

	

Ilaukek/-na

	

Ilaukesak/-na

1

	

gaunkek/-na

	

gaunkesak/-na

2

3

4

	

Ilaukiek/-na

	

IlaukiesaW-na

186
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1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

nauskio/-s

	

nauskisu/-s

	

nauskisue/-s

	

lotáet/-das

2

	

ausklo/-s

	

auntie/-s

3

	

loste/-s

	

loa/-s

	

lausk o/-s

	

losku/-s

	

lotzu/-s

	

lotzue/-s

	

lotzie/-s
lostike

1

	

gauskio/-s

	

Ilalzu/-s

	

Ilatzue/-slotzu/-s

2

	

saustike/-s

	

sauskio/-s

	

loskusu/-s

	

lotzesu/-s
lostesu

3

	

lostesue/-s

	

lotzesue/ -s

	

loskusue/-s

	

lolzesue/-s

4

	

loslie/-s

	

lue/-s

	

lotzie/-s

	

loskue/-s

	

lolzue/-s

	

lotzue/-s

	

lotzie/-s
loardie

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

üauskioW-sak -

	

llotáat/-das

2

	

ausk o/-s

	

auntáe/-s

3

	

IlosteW-sak

	

loa/-s

	

IlauskioW-sak

	

IloskuW-sek

	

-

	

IlotáeW-sak
-na

	

-na

	

-na

	

-na

1

	

gauskiok/-sak -

	

Ilotzuk/-sek
-na

	

-na

2

3

ONDORIOZKOA/ZUKA - ORAIN-GEROALDIA - NORK-NORI-ZER - LAGUNTZAILEA

ONDORIOZKOA / HITANO - ORAIN-GERO ALDIA - NORK-NORI-ZER - LAGUNTZAILEA

4

	

IlotzieW-sak

	

lue/-s

	

IlotzieW-sak

	

Iloskuek/-sak

	

-

	

llotáek/-sak
-na

	

loardie/-na

	

-na

	

-na

	

-na
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188

IZAN

1. naintekean
2 . aintekean
3 . laitekean
4 . gaintekesan
5 . saintekesan
6. saintekesien
7. laitekesan

IZAN

1. naintikoan/-na
2. aintikean
3 . laitikoan/-na
4 . gaintikoasan/-na
5 .
6 .
7. laitikoasan/-na

ONDORIOZKOA / ZUKA
IRAGANA
NOR
IZAN

ONDORIOZKOA / HITANO
IRAGANA
NOR
IZAN



5 .-SUBJUNTIBOZKO ERA

1. naiten
2. aiten
3. daiten
4. gaitesan
5. saitesan
6 . saitesien
7 . daitesan

1 . naitoan
2 . aiten
3. daitoan
4. gaitoasen
5.
6 .
7. daitoasen

SUBJUNTIBOZKO ERA / ZUKA
ORAIN ALDIA
NOR
LAGUNTZAILEA

SUBJUNTIBOZKO ERA / HITANO
ORAIN ALDIA
NOR
LAGUNTZAILEA
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3

1

2

3

SUBJUNTIBOA / ZUKA - ORAIN ALDIA - NOR-NORI - LAGUNTZAILEA

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

ñakon

	

ñatzun

	

ñatzuen

	

ñakien

2

3

	

yatan

	

yatan

	

yakon

	

yakun

	

yatzun

	

yatzuen

	

yakien

1

2

4

	

yalasan

	

yatasan

	

yakosan

	

yakusan

	

yatzusan

	

yatzuesan

	

yakiesan

SUBJUNTIBOA / HITANO - ORAIN ALDIA - NOR-NORI - LAGUNTZAILEA

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

ñakoan

	

ñakian

2

3

	

yatoan

	

yatan

	

yakoan

	

yakuan

	

yakian

4

	

yatoasan

	

yatasan

	

yakoasan

	

yakuasan

	

yakoasan
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1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

yadan

	

yadasan

2

	

dayan

	

daidan

3

	

ayan

	

yanyoan

	

yasan

1

	

yagun

	

yegusen

2

3

SUBJUNTIBOA/ZUKA - ORAINALDIA

	

NOR(zer)-NORK - LAGUNTZAILEA

1

	

2

	

3

	

1

	

2

	

3

	

4

1

	

daidan

	

daidasan

2

	

doan

3

	

naian

	

daian

	

gaisan

	

saisan

	

saisien

	

daisen

1

	

daigun

	

daigusen
dun

2

	

naisun

	

daisun

	

gaisusen

	

daisusen

3

	

naisuen

	

daisuen

	

daisuesan

4

	

naien

	

daien

	

daiesan

SUBJUNTIBOA/HITANO - ORAINALDIA - NOR(zer)-NORK - LAGUNTZAILEA

4

	

ñaudian

	

yayan

	

yayesan
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